- HASZNALATI ES KEZELESI UTMUTATO LAMPATESTHEZ!

Blzmmaga ¢érdekében az utmutato alapjén szerelje fel ¢ cs hclyczzc iizembe a limpatestet. Orizze meg ezt az Gtmutatot. A terméken, a termék adattablajan és a hasznalati
i abrakat itsa be, a vegye fig

A termék csak beltéri hasznalatra alkalmas.

Hordozhat6 lampatest.

A lampatest a halozati vezeték végén talalhato lapos flexo dugoval csatlakoztathatd a halozatra.

Y: Ha a kiils6é hajlékony kébel megs kizarolag a gyartd, vagy egy hasonloan képzett szakember cserélheti ki.

Ez a termék egy <G>energahatekonysay osztalyu fényforrast tartalmaz.

A termékhez csak az ad ésa kornyéken feltin tipusu, illetve fenyfon'as

Az izz6k cseréje esetén eldszor feszilliségmentesitse a limpatestet (huzza ki a halozatl csatlakozo dugot) és vérja meg, hogy az izz6 kihiiljon. Az izzok cser¢jét a

melékelt abra szerint végeze. A l|alogcmuokal ne érintse meg kézzel, puha ruhat, vagy papirzsebkendot.

A gyarto a szakszerullen bek esbol ¢és hasznalatbol adodo esetleges karoken baleseten nem vallal felel6sséget.

Az lizembe S5 felmeriild i esetén forduljon szakemberhez.

Tisztitas elott huzza k| a csatlakozo aljzalbol A lampatest tisztitasa ne h aljon tisztito- vagy loszert és keriilje el, hogy folyadék jusson az elektromos
alkatrészekre.

(Osszeszerelés:

1. Helyezze az alapot (A) vizszintes sikra

2. Helyezze az alapra a folyadéktarol6 iiveget (B)

3. Helyezze a kupakot (C) az iiveg tetejére

4. Dugja be a csatlakozot és kapesolja be a lampat.

Uzemeltetés:

A lampa 21-.26 C°-0s szobahémérsékleten miikodik fel

Ne hasznalja fiitétest vagy 1¢ és tartsa tavol az erds napfénytol.

Ez a lampatest nem gyermekjaték! Gyermekek csak kizarolag felnétt feliigyelete mellett hasznalhatjak.

A lampa bemelegedésére 2 orara van sziikség, a tokéletes mikdés a bekapesolas utan 3 oraval fog bekovetkezni. A lampa 12 oras folyamatos miikodésre tervezett, a

megadott hémérsékletit helyiségben.

Se folyadékot, se szilard anyagot ne t5ltson a tartalyba, az iiveg tetején talalhato légrés a hétagulas miatt sziikséges.

Ne mozgassa ¢és razza a lampat mikodés kozben. Szilard, vizszintes sik feliileten tizemeltesse.

A lampa tizem kozben felmelegszik. Tartsa tavol kisebb gyermekektol és haziallatoktol.

Ha a kordbban bekapcsolt lampit at szeretné helyezni mas helyre, varja meg, mig az lehiil.

Eléfordulhat, hogy a szines wax (viasz) lebeg a folyadék tetején, melynek oka a wax tilmelegedése. Ezen esetben kapcsolja ki a lampat, majd kériilbeliil 1 6ra utan

kapesolja vissza.

Eléfordulhat, hogy a szines wax az iiveg aljan marad, melynek oka a tal alacsony szobahdmérséklet. Helyezze a lampat az eldirasoknak megfeleld hémérsékletii

helyiségbe, és megfeleléen fog lizemelni.

A rendszeres hasznilat sordn a wax szine megfakulhat.

A folyadéktartaly tivegbol késziilt. Az iiveg tartalma: desztillalt viz,viasz szinezé anyag triphenylmethane+ monomethine

Keriilje a folyadék borrel, szemmel valo érintkezését. Szemmel, borrel valo érintkezés enyhe irritaciot, borpirt okozhat. A szembe keriilt folyadékot bo hideg, vizzel

tavolitsa el. Borrel valo érintkezés esetén azt bd, szappanos vizzel tavolitsa el. Tovabbi irritacios panaszokkal forduljon orvosahoz.

Az liveg tartlamét lenyelni tilos! Amennyiben a folyadék lenyelésre keriilt azonnal forduljon orvoshoz! A hénytatés nem ajanlott!

Az iiveg tartalma nem tliz és robbands veszélyes

Az iveg tartalma nem mar6 hatast

Az liveg tartalmat ne dntse a csatorndba

A szelektiv gyiijtés szimboluma azt jelenti, hogy a terméket elkulomtenen kell gytjteni, tehat telepiilési hulladékkal egyiitt nem helyezhetd el azonos gyijtéedényben.
ks

A hasznalt termék vcszclycs ¢és amelyel ik a kornyezetet, és ennck kovetkeztében veszélyeztethetik
az emberi egészséget és életet. Telepulesl hulladékként nem analmatlannhato

—

Termékeink minden esetben lel kozo opai elbira (EN 60598)

TImportdr: Rébalux Zrt. H-9027 Gyér, Konct‘au 5. Szarmazisi hely: Kina

- USAGE AND OPERATION INSTRUCTIONS FOR LIGHT FITTING!

For your safety, mount and put the light fitting into operation based on the instructions. Preserve these instructions. Identify the drawings on the product, on the data
plate of the product, and in the instructions and take the warning texts into consideration.

The product is only suitable for inside usage.

Portable light fitting.

The light fitting can be connected to the network by the flat FLEXO plug that can be found at the end of the electric wire.

Y: If the outer flexible cable is damaged, only the producer or a similarly qualified electrician may exchange it.

This product contains a light source of energy efficiency class <G>

Only a light source of maximum performance and of the type indicated in the data plate and around the socket can be used for the product.

In case of the replacing of the bulbs first release the lamp fitting from tension (pull out the mains plug), and wait until the bulb is cool. Replace the bulbs as shown in
the attached figure. Do not touch with your hands the halogen bulbs, use a soft cloth or a tissue to hold and put them in place.

The producer shall not be liable for incidental damages or accidents arising from non-standard connection and usage.

Should you have any problems with putting into operation or operation, contact a qualified electrician.

Disconnect the connector from the socket before cleaning. Do not clean the light fitting with detergents or abrasive materials and avoid the contact of liquids with
electrical parts.

Assembly:

1. Place the base (A) onto a flat level

2. Place the liquid containing glass (B) onto the base

3. Place the cup (C) onto the top of the glass

4. Plug in the connector, and switch on the lamp.

Operation:

The lamp operates properly at a room temperature of 21 to 26°C

Do not use it near a heater or air-conditioner, and keep it away from strong sunlight.

The apparatus must not be used as a child’s toy for children under 14 years old.

The lamp needs 2 hours to warm up, and operates perfectly after 3 hours following switching on. The lamp is designed for a continuous operation of 12 hours at the
specified temperature.

Do not pour liquid or solid matters into the tank, air gap at the top of the glass is necessary due to heat expansion.

Do not move or shake the lamp during operation. Operate it on a stable and flat level.

The lamp warms up during operation. Keep it away from small children and pets.

If you want to relocate the already switched on lamp, wait until it cools down.

The coloured wax may float on the surface of the liquid, which is caused by overheating of the wax. In such cases switch off the lamp, then after 1 hour switch it on
again.

The coloured wax may float at the bottom of the liquid, which is caused by the too low room temperature. Place the lamp into a room with the specified emperature,
where it will properly operate.

During regular use the colour of the wax may fade.

The liquid tank is made from glass. The contents of the glass: distilled water, wax colouring agent triphenylmethane+monomethine

Avoid contact with the skin and eyes. Contact with eyes and skin may cause mild irritation and rubedo. Flush liquid caught in the eyes with plenty of cold water. Flush
liqued caught on the skin with plenty of water and soap. See your physician if irritation persists.

Do not swallow the contents of the glass. In case you swallow the fluid, see your phyisician urgently. Vomiting is not recommended.

The content of the glass is not flammable or explosive

The content of the glass is not caustic

Do not pour the content of the glass into conduits

The symbol for separate waste collection means that the product must be collected separately, i.e. it cannot be placed in the same container with municipal waste. The
product used may contain mixtures and that may pollute the environment and consequently endanger human health and life. It cannot
be disposed of as unsorted municipal waste.

—
Our products comply with the relative European standards in each case (EN 60598)
Importer: Rabalux Zrt. H-9027 Gyér, Kortefa u. 5. Place of Origin: China

DEE BEDIENUNGS,-UND GEBRAUCHSANWEISUNG ZU LEUCHTKORPERN'

Der Leuchtkd soll aus Sich gemaB der G und in Bemeb gesetzt werden. A hren Sie diese G

Die Abbildungen an dem Produkt, dem Schild sowie in der G 1 sollen i tund die iften beriicksichtigt werden.
Das Produkt ist nur intern zu gebrauchen.

Tragbarer Lichtkorper

Der Leuchtkdrper ist mit dem flachen F1 ker am Ende der ans Netz hlief

Y: wenn das duBere flexible Kabu] verletzt ist, dann darfcs nur von dLm Hersteller oder einem anderen fachkundigen Fachmann getauscht werden.
Dieses Produkt enthilt eine Li Ile der
Zu dem Produkt diirfen nur die Lichtquellen verwendet werden, dle den auf dem Schild und bei den Fassungen angegebenen Typ bzw. maximale Leistung haben!
Bei dem Austausch der Gliihlampen muss die Lampenarmatur zuerst entspannt werden (der Netzstecker muss getrennt werden), dann muss es gewartet werden, bis die
Glithlampe erkaltet. Die Austausch der Glithlampen muss nach der beigefiigten Abbildung durchgefiihrt werden. Die Halogenglithlampen diirfen nicht mit der Hand
beriihrt werden, bei ihrem Griff und Einsatz muss man weiche Textilien oder Papiertaschentuch verwenden.
Der Hersteller haftet nicht fiir Schiden und Unfille, die wegen unsachgeméBen Anschlusses und Gebrauchs entstehen.
Sollten Sie beziiglich der Inbetricbsetzung sowic Funktion Probleme haben, wenden Sie sich an Fachleute.
Vor der ker ziehen! Zur des Leuchtkdrpers verwenden Sie keine Reinigungs-, oder Scheuermittel und vermeiden Sie, dass Wasser in
dic elektrischen Teile gelangt
Zusammenstellen:
1. Stellen Sie die Grundplatte (A) auf eine waagerechte Ebene
2. Stellen Sie den Glasbehilter (B) mit der Fliissigkeit auf die Grundplatte
3. Setzen Sie die Kappe ( C ) oben auf das Glas
4. SchlieBen Sie die Lampe an eine Stromquelle und schalten Sie sie ein.
Beniitzung:
Die Lampe t bei einer von 21-26°C hend.
Benutzen Sie sie nicht in der Nahe von Heizkérpern oder Klimageriten, und setzen Sie sie nicht starkem Sonnenlicht aus.
Das Geraet darf nicht zu Spielzwecken von Kindern unter 14 Jahren angewendet werden.
Die Lampe braucht 2 Stunden um sich aufzuwirmen, die richtige Funktion stellt sich 3 Stunden nach dem Einschalten ein. Die Lampe ist fiir eine fortlaufende
Einschaltzeit von 12 Stunden in einem Raum mit entsprechender Temperatur ausgelegt.
Fiillen Sie weder eine Fliissigkeit, noch feste Gegenstinde in das Glas, der Luftschlitz oben ist wegen der
Die Lampe soll im Betrieb nicht bewegt, geschiittelt werden. Beniitzen Sie sie auf einer festen, waagerechten, ebenen Fliche.
Die Lampe erwirmt sich, wenn sie eingeschaltet ist. Halten Sie sie von Kindern und Haustieren fern.
Wollen Sie die vorher eingeschaltete Lampe an einen anderen Platz stellen, warten Sie damit, bis sie sich abgekiihlt hat.
Es kann vorkommen, daf das farbige Wachs sich unten setzt, der Grund dafiir ist eine zu niedrige Raumtemperatur. Stellen sie die Lampe in einen Raum mit
entsprechender Temperatur, und sie wird wieder entsprechend funktionieren.
Es kann vorkommen, daf das farbige Wachs sich unten setzt, der Grund dafiir ist eine zu niedrige Raumtemperatur. Stellen sie die Lampe in einen Raum mit
entsprechender Temperatur, und sie wird wieder entsprechend funktionieren.
Bei regelmiBigem Gebrauch kann die Farbe des Wachses erblassen.
Der Flusslgkeltsbehalter ist aus Glas. Im Glas beﬁnden SlCh destilliertes Wasser, Wachs, Farbstoff Triphenylmethane + Monomethine.
sie den Haut-, A t mit der Flit . Ein solcher Kontakt kann zu leichten Irritationen, Hautr6te fiihren. Augen mit reichlichem kalten Wasser
spiilen. Haut mit Seife und reichlichem Wasser abwaschen. Bei weiteren Irritationen den Arzt kontaktieren.
Die Fliissigkeit nicht schlucken! Sollten Sie die Fliissigkeit geschluckt haben, sofort den Arzt aufsuche! Erbrechen ist nicht ratsam.
Der Inhalt des Behilters ist nicht feuer- oder explosionsgefahrlich.
Der Inhalt des Behilters ist nicht dtzend.
Den Inhalt des Behilters nicht in den Abfluss giefien.
Das Symbol fiir die getrennte Abfallsammlung bedeutet, dass das Produkt getrennt gesammelt werden muss, d. h. es darf nicht in denselben Container wie
Haushaltsabfélle gegeben werden. Das verwendete Produkt kann gefihrliche Stoffe, Gemische und Bestandteile enthalten, die die Umwelt belasten und somit die
hliche G dheit und das Leben gefil kénnen. Es kann nicht als unsortierter Haushaltsabfall entsorgt werden.

)i

—
Unsere Produkte entsprechen in jedem Fall den einschligigen europiischen Vorschriften (EN 60598)
Importeur: Rabalux Zrt. H-9027 Gy6r, Kortefa u. 5. Herkunftsort: China

Dilatation

FR -INSTRUCTIONS D’UTILISATION ET D’OPERATION POUR LE MONTAGE LAMPE!
Pour la sécurité de I"utilisateur, le montage et la mise en opération du montage de lampe doivent etre réalisés selon les instructions. Garder ces instructions. Les figures
sur le produit, sur le panneau de données du produit et dans les instructions d’utilisation doivent etre identifiées et les écritures d’avertissement doivent etre observées.
Le produit n’est apte qu’a I"utilisation intérieure
Montage lampe portable
Le montage lampe peut etre connecté au réseau par la fiche plate se trouvant au bout du cable.
Y: Si le cable souple extérieur est endommagé, il ne peut etre changé que par le producteur ou par un électricien qualifié
Ce produit contient une source lumineuse de classe d’efficacité énergétique <G>
Pour ce produit, vous ne pouvez utilisez que les sources de lumiére de type et de performance maximale indiqués dans le tableau des données et autours des douilles.
S’il faut changer les ampoules, mettre la lampe hors tension premiérement (tirer le bouchon de cable d’alimentation de la prise) et attendre jusqu’a ce que I’ampoule soit
froide. Changer les ampoules selon le dessin inclus. Ne pas toucher les ampoules halogénes a la main, utiliser plutét un chiffon mou ou un mouchoir en papier si vous
voulez les toucher et placer dans la lampe.
Le prod n’est pas resp pour les et les accidents ¢ventuels qui sont générés de la connexion ou de I'utilisation contre les régles
S’il y a des problémes connectés a la mise en opération ou a I’opération, il est proposé de contacter un électricien qualifié
Avant le nettoyage tirez-le de la prise femelle. Ne pas utiliser des détergeants ou des produits abrasifs pour le nettoyage du montage lampe et il faut éviter que de liquides
contactent les parties électriques
Asszemballage:
1. Posez la base (A) sur la surface horizontale.
2. Posez la bouteille de liquide sur la base (B)
3. Posez le bouchon ( C ) sur la bouteille
4. Branchez le bouchon de cable d’alimentation et allumer la lampe
Exploitation:
La lampe fonctionne correctement sur une température de 21-26 Celsius.
Ne Putilisez pas proche du radiateur ou du climatiseur et protéger-le du soleil fort.
L appareil ne doit pas etre utilisé pour jouer par les enfants ayant moins que 14 ans.
Pour échauffer la lampe on a besoin de 2 heures, la lampe fonctionnera correctement aprés 3 heures de I'allumage. Normalement la lampe fonctionne en permanence
pendant 12 heures dans un lieu susmentionné.
Ne mettez dans le tank ni de liquide ni matériel solide, entrefer sur la bouteille est nécessaire a cause de la dilatation thermique.
Ne mouvez et agitez pas la lampe pendant le Pendant le posez-la sur une plane surface horisontale.
Pendant le fonctionnement la lampe réchauffe. Protectez-la des petits enfants et des animaux domestiques.
Si vous voulez poser la lampe qui est déja en fonctionne, a un autre licu, il faut attendre quelle refroidisse.
11 peut arriver que la cire colorée reste dans le fond de la bouteille, parce que la température est trop basse. Posez la lampe dans le lieu avec la température convenable et
elle foncionnera correctement.
11 peut arriver que la cire colorée reste dans le fond de la bouteille, parce que la température est trop basse. Posez la lampe dans le lieu avec la température convenable et
elle foncionnera correctement.
Lors de I'usage régulier la couleur de la cire peut se ternir.
Le tank de liquide est produisé du verre. Le contenu du verre: d’cau destillée, cire, matériel colorant, triphenylmethane+monomethine
Evitez que le content du liquide avec la peau, les yeux. Lors du contact avec les yeux et la peau peut causer une irritation légere et érytheme. En cas le liquid est dans les
yeux, lavez-le avec beaucoup d’eau froide. En cas le liquid est sur le peau, il faut le laver avec beaucoup d’eau froide savonneuse. Pour d’autres informations consultez
votre médecin.
11 est interdit d’avaler le contenu de la bouteille! Si on avale le liquide il faut consulter tout de suite le médecin. Vomir n’est pas recommandé!
Le contenu de la bouteille n’est pas ible et n’est pas particuli menacé par I'incidence
Le contenu de la bouteille n’a aucun effet acide
Le contenu de la bouteille ne versez pas dans la canalisation
Le symbole de collecte séparée des déchets signifie que le produit doit étre collecté séparément, ¢’est-a-dire qu’il ne peut pas étre placé dans le méme conteneur que les
déchets municipaux. Le produit utilisé peut contenir des mélanges et qui peuvent polluer I"environnement et donc mettre en danger la
santé et la vie des personnes. Il ne peut pas étre éliminé comme un déchet municipal non trié.

—
Nos produits sont toujours conformes aux régles européennes valides (EN 60598)
Importateur : Rabalux Zrt. H-9027 Gy6r, Kortefa u. 5. Lieu d’origine : Chine

‘ Manual Lava_01.indd 1

CZ -NAVOD K POUZITI LAMPY!
Pro Vasi & adé&jte montaz a zp:
Jsou znazomeny jak vyrobku, tak i v jeho navodu.
Vyrobek je vhodny pro pouZiti pouze ve vnitinich prostorech.
Premistitelna lampa
Lampu lze pfipojit do elektrického sité pomoci kabelu, na konci s plochou flexo zastrékou.
Y: Pokud vnéjsi pruzny kabel se poskodi, tak to mize vyménit pouze vyrobee, nebo fadné vyskoleny odbornik.
Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s tfidou energetické ucinnosti <G>
K vyrobku pouZivejte svételny zdroj pouze uvedeného typu a s vykonem neprosahujicim maximalni povolené hodnoty uvedené v tabulce a na objimkach zroje!
Pri vyméné zérovky, nejprve vytahnéte elektricky kabel ze zsuvky a dockejte doby az se zarovka vychladne. Vyménu zirovky provadgjte podle piilozeného vykresu.
Nikdy nedotykejte halogem zarovky holyma rukama, k Je]lch pndrzem pouzlvej&e vzdy mekky hadr, nebo papirovy kapesnik
Vyrobce neodpovidi za trazy a kody vzniklych z zivani vyrobku.
Pokud mate problémy se zprovoznénim a s pouZivanim vyrobku, mk se obral le na odbornika.
Pred ¢isténim vytahnéte piipojku ze zasuvky. Pii ¢isténi lampy nepouZivejte zadné Cistici nebo jiné chemické pripravky a vyhybejte se zasazeni elektrickych jednotek
tekutinou.
Monti:
1. Umistéte zaklad (A) na vodorovnou plochu
2. Umistéte na zaklad lahev (B) obsahujici kapalinu
3. Umistéte na vrch lahve zéitku ( C)
4. Zastréte piipojku a zapnéte lampu.
Provozovani:
Lampa funguje spravné pii pokojové teploté 21-26 C°
Nepouzivejte v blizkosti topného télesa nebo klimatiza¢niho zafizeni, chraiite pfed silnym slune¢nim zafenim.
Tato lampa neni hrou pro déti! Déti ji mohou pouzivat pouze s dozorem dospélych.
Na zahfati lampy jsou potieba 2 hodiny, dokonaly provoz nastane 3 hodiny po zapnuti. Lampa je planovana na 12 hodin nepfetrZitého provozu, v mistnosti s danou
teplotou.
Nenapliiujte nadrz ani kapalinou, ani pevnou latkou, vzduchové vrstva, nalézajici se v horni &asti lahve, je potiebna kvili tepelnému roztazeni.
Nehybejte a netfepejte lampou béhem provozu. Provozujte na pevné vodorovné plose.
Lampa se béhem provozu zahieje. Chraiite pred mensimi détmi a domécimi zvifaty.
Pokud cheete dfive zapnutou lampu premistit, pockejte az vychladne.
Muize se stat, Ze barevny wax zlistane na dné lahve, jehoZ pfi¢inou je pili§ nizka pokojova teplota. Umistéte lampu do mistnosti s odpovidajici teplotou a bude fungovat
Spravné.
MiiZe se stat, Ze barevny wax zlistane na dné lahve, jehoZ pfi¢inou je pili§ nizka pokojova teplota. Umistéte lampu do mistnosti s odpovidajici teplotou a bude fungovat
Spravné.
Pfi pravidelném pouzivani miZze barva waxu vyblednout.
Nadrz kapaliny je vyrobena ze skla. Obsah lahve: destilovana voda, vosk, barvici latka triphenylmethane+monomethine
Chraiite pokozku a o¢i pred dotykem s kapalinou. Dotyk miiZe zpiisobit mirné podrazdéni, zarudnuti. Kapalinu, ktera se dostala do o¢i, odstranime proudem studené vody.
V piipadé dotyku kapaliny s pokozkou, ji odstranime proudem mydlové vody. S dalsimi problémy podrazdéni se obrat'te na I¢kare.
Obsah lahve se nesmi spolknout. V piipadé spolknuti se okamzZité obrat'te na I¢kate. Nadavovani se nedoporucuje!
Obsah lahve neni nebezpeény pro oheii a explozi.
Obsah lahve nema leptajici acinky.
Obsah lahve nevylévejte do kanalizace.
Symbol pro separovany sbér odpadu znamend, 7e virobek musi byt sbiran oddgleng, tzn. nemiize byt vhazovén do jedné nadoby s komunlnim odpadem. Pouzity virobek
miZze obsahovat nebezpeéné latky, smési a slozky, které mohou zne&istovat Zivotni prostiedi a nasledné ohrozovat lidské zdravi a Zivot. Nelze jej likvidovat jako netfidény
komunalni odpad.

i lampy podle piil navodu. Tento navod peclivé uschovejte. Dodrzujte viechny piedpisy a upozornéni, které

—
Nase vyrobky odpovidaji patficnym predpisim Evropské normy. (EN 60598)
Dovozce: Rabalux Zrt. H-9027 Gyér, Kértefa. 5. Misto piivodu: Cina

SK -NAVOD NA POUZIVANIE A OBSLUHU OSVETECOVACIEHO TELESA.
V zaujme Vasej bezpecnosti preved'te montaz osvetlovacicho telesa a Jcho uvedenie do prwadzky podla ndvodu. Tento névod si starostlivo uschovajte. Identifikujte
obrazky uvedené na vyrobku, na tabulke idajov a v navode na pouzivanie, zohl'adnite upozoriiujice nadpisy.
Vyrobok je uréeny na pouzivanie len v interiéri.
Prenosné osvetlovacie teleso.
Osvetlovacie teleso sa pripaja na elektricki siet plochou flexo
Y: Ak sa vonkajsi ohybny kabel poskodi, méze ho vymenit' vyluéne vyrobea, alebo odbornik, ktory je vySkoleny na tej istej urovni.
Tento vyrobok obsahuje svetelny zdroj triedy energetickej u¢innosti <G>
K vyrobku pouiivaj(e svetelny zdroj len uvedeného typu a s vykonom nepresahujiicim maximalne povolené hodnoty uvedené v tabul'ke a na objimkach zroja!
V pripade vymeny 7larovky najprv Iampu odpojte od napitia (vytiahnite 7astrcku 70 siete) a pockajte kym Ziarovka vychladne. Pri vymene postupujte podla prilozen¢ho
obréazku. Halogénovych Ziarovick sa vk rukou, pri ich za§ i miikki textiliu, alebo paplcmvu vreckovku.
Vyrobca neberie na seba zodpovednost’ za pripadné skody, urazy ypl yvaj '. z neodborne p zapojenia a neodborného pouzivania.
V pripade problémov vzniknutych v sivislosti so zap im sa obrat'te na
K ¢isteniu osvetl'ovacieho telesa nepouzivajte Cistiacu lekulmu alebo ¢istiaci prasok a treba predist’ k tomu, aby sa tekutina dostala na elektrické suciastky.
Zmontovanie:
1. Umiestnite podklad na vodorovnu plochu (A)
2. Polozte na podklad nadrz na tekutinu (B)
3. Umiestnite uzaver (C) na horni ¢ast’ nadrze tekutiny.
4. Pripojte ju na elektricku siet’ a zapnite lampu.
Prevadzkovanie:
Lampa ndm bude fungovat’ podra predplsov na izbovej teplote 21-26 C°.
ju v blizkosti telesa alebo kli ¢ho zariadenia, lampu chréiite od vplyvu silnych slne¢nych lacov.
Teleso lampy nie je hracka! Deti ho mézu pouzivat' len pod dozorom dospelej osoby
K zohriatiu lampy st potrebné 2 hodiny, k dokonalej prevadzke déjde po uplynuti 3 hodin po jej zapnuti. Lampa bola naplanovand na 12 hodinovi priebezni prevadzku
v miestnosti so stanovenou teplotou vzduchu.
Je zakazané naliat’ tekutiny alebo pevné matuiély do nadrze, miesto pre vzduch na povrchu nédrze je potrebné kvoli roztiahnutiu tuplom
Neuvadzajte lampu do pobyhu, netrepte Ju v priebehu fungovama Lampu postavte za ucelom prevadzkovania na vodorovnu, pevnu plochu.
Lampa sa ném v prichehu zohreje. U juna visiu od mensich deti a domacich zvierat.
Ked' lampu - zapnutt uz skorej - chcete umiestnit’ an iné miesto, po¢jate, kym tato Vam vychladne.
Aj to sa moze Vém stat', ze farebny wax zostane v spodnej Casti nadrze. Pricinou tohto javu je, Ze teplota izby je pril
ktorej vyhovuje predpisom, aZ potom Vam lampa bude fungovat' podl'a navodu.
Aj to sa moze Vam stat, 7e farebny wax zostane v spodnej ¢asti nadrze. Pri¢inou tohto javu je, 7 teplota izby je prilis nizka. Umiestnite lampu do takej miestnosti, teplota
ktorej vyhovuje predpisom, az potom Vam lampa bude fungovat' podl'a navodu.
Pri pravidelnom pouziti farba waxu méoze vyblednut.
Nadrz tekutiny je vyrobeny zo skla. Obsah nadrze: destilovana voda, wax, farbivo triphenylmethane+ monomethine
Dbajte o to, aby sa tekutina nedostala do kontaktu s pokozkou a oami. V pripade, ak sa dostane na plet alebo do o¢i, méze vyvolat' slabsiu iritaciu a s¢ervenanie pokozky.
Tekutinu, ktora sa Vam nahodou dostane do o¢i, vyplachnite vi¢sim mnoZstvom studenej vody. Z pokozky ju odstrafite vi¢$im mnozstvom vody a mydlom. V pripade
dalsich problémov iritacie obrat'te sa na lekéra.
Prehltanie obsahu nardze je zakdzan¢! V pripade, ak dojde k prehltaniu obsahu nadrze, vyhl'adajte okamzite Iekara! Vracanie sa nedoporucuje!
Obsah nadrZe nie je horlavy ani vybusny.
Obsah fTase nema leptaci G¢inok.
Obsah fT'ase nevyliajte do kanala.
Symbol pre separovany zber odpadu znamend, Ze vyrobok musi byt zbierany oddelene, t.j. nemoze byt vhadzovany do jednej nadoby s komunalnym odpadom. Pouzity
vyrobok mdZe obsahovat' nebezpetné latky, zmesi a zlozky, ktoré mozu znedistovat’ Zivotné prostredie a nasledne ohrozovat’ I'udské zdravie a Zivot. Nemozno ho
likvidovat’ ako netriedeny komunalny odpad.

astrékou, nachadzajicou sa na konci sietového kabla.

nizka. Umiestnite lampu do takej micstnosti, teplota

—
Nase vyrobky v kazdom pripade zodpovedaji prislusnym eurdp:
Dovozca: Rabalux Zrt. H-9027 Gydér, Kortefa u. 5. Miesto povodu:

dpisom (EN 60598)

PL -INSTRUKCJA OBSLUGI I UZYTKOWANIA LAMPY!
W celu wasnego bezpieczenstwa lampg nalezy montowaé i uzytkowaé zgodnic z instrukcja obstugi. Prosimy o zachowanie instrukeji obstugi. Na produkcie mozna
zidentyfikowas rysunki pokazane na tabliczce danych na produkcie i w instrukcji obstugi.
Produkt moze by¢ stosowany tylko w pomieszczeniach.
Lampa przeno$na.
Lampa moze by¢ podigezona do sieci za pomoca plaskiej wyczki flexd znajdujacej si¢ na koficu przewodu sieciowego.
Y: Jezeli zewngtrzny, gitki kabel zostanie uszkodzony jego wymiany moze dokonaé wylaczni lub podobnie wykwali i
Ten produkt zawiera zrodlo $wiatha o klasie efektywnosci energetycznej <G>
Do produktu mogg by¢ uzywane tylko zrodia $wiatla takiego typu i o takiej maksymalnej wydajnosci jaka opisana jest na tablicy danych i w okolicach oprawki!
W przypadku wymiany zarowki najpierw nalezy odcia¢ doptyw pradu do lampy (nalezy wyciagna¢ wtyczke z kontaktu) i poczekaé az zarowka wystygnie. Wymiany
zarowek nalczy dnknnywac zgodnie z zatgczonym rysunkiem.zarowek halogenowych nm nakzy dmykac golq n{kq i przy montazu nalezy trzymac je przez opakowanie.
Producent nie pOnOSl odpow:dzlalnoscl za szkody, wypadkl wynikle z niefach i
W razie probl rzy podl lub przy dzialaniu lampy nalezy zglosic si¢ do specj listy.
Przed czyszczemem nalezy wyclqgnqc wlyczk¢ z gniazdka! Do czyszczenia lampy nie nalezy uzywaé srodkow czyszcezacych, ani tez szorujacych i nalezy dbas o to, aby
plyn nie dostat si¢ do jej elektrycznych czgsci.
Montaz
1. Umiesci¢ podstawe (A) na poziomym podtozu.
2. Umiesci¢ na podstawie szklany po]emmk na plyn (B)
3. Umiesci¢ pokrywke (C) na gornej czgsci pojemnika.
4. Whaczy¢ wtyczke do gniazdka i wlaczy¢ lampe.
Eksploatacja
Lampa dziata p szacej od 21 do 26 stopni C
Nie uzywac lampy w pobhzu grzejnika lub urzqdzema klimatyzacyjnego i chroni¢ j Je przed silnym $wiatlem stonecznym.
Uwaga! Uradzenic elektryczne! Nie jest przeznaczona do zabawy dla dzieci ponizej lat 14-stu.
Lampa rozgrzewa si¢ w ciagu 2 godzin, idealnie funkcjonuje po uplywie 3 godzin po jej wlaczeniu.Lampa zaprojektowana jest na 12 godzin nieprzerwanego
—— By 0.0 okreslonei o

w
Nie napelnia¢ pojemnika ani ptynem, ani stala j jdujaca si¢ na szczelina powietrzna jest ni dna do

Nie porusza¢ i nie wstrzasa¢ lampa w czasie gdy jest eksp! . Nalezy ekspl ¢ ja na twardym, pozi i rownym podfozu.
Lampa w czasie funkcjonowania rozgrzewa si¢. Nalezy zabezpieczy¢ ja w ten sposob, by nie miaty do niej dostepu miodsze dzieci oraz zwierzgta domowe.
Aby wezeéniej wigczong lampeg przemiescic, nalezy zaczekac by ostygla.
Moic siq Ldarzyé ze kuloruwy wosk na dnie poj jestto sp

si¢ pod wplywem ciepla.

zbyt niskg ‘W tym przypadku nalezy umiesci¢ lampe

op
anc le zdarzyc zc knlomwy wosk ie na dnie p d

jestto sp zbyt niskg ‘W tym przypadku nalezy umiesci¢ lampe

W trakeic syatcm«yczncw cksploatowania lampy wosk moze wyblaknac.

Pojemnik na plyn jest szklany. Znajduje si¢ w nim woda, wosk, sut ja barwigca triph h + hi

Unikaé zetkniecia si¢ skory i oczu z plynem. Zetknigeie si¢ oczu lub skéry z plynem moze wywolad lagodna irytacje, zaczerwienienie. W przypadku dostania si¢ ptynu do
oka, nalezy przepluka¢ oko obfita iloscia chlodnej wody. W przypadku zetknigcia si¢ ptynu ze skora, usuna¢ go za pomoca wody z mydlem. Gdyby irytacja nie ustapita,
nalezy zwréci¢ si¢ do lekarza.
Nie woluo polknqc zawarto$ci

W przypadku ia ptynu, nalezy zwrocié si¢ do lekarza. Wywolywanie wymiotow nie jest wskazane.
nie jest p: ani wybuch .
P nie ma whasci i zracych.

Zawartoéci pojemnika nie nalezy wylewa¢ do kanalizacji.
Symbol selektywnej zbiorki ndpadow uznaczm ze pmdukt nalczy zbiera¢ oddzielnie, tzn. nic mozna go ¢ w chnym P z
Produkl ten moze zawiera¢ niet i skfadniki, ktore moga zanieczyszcza¢ Srodowisko i w konsekwencji zagrazac zdrowiu i zyclu

Nie moze byé ut jako niesortowane odpady Komunalne.

—
Nasze produkty w kazdym przypadku odpowiadaja przepisom europejskim. (EN 60598)
Importer: Rabalux Zrt. H-9027 Gy6r, Kértefa u. 5. Miejsce pochodzenia: Chiny

awarto$é

[OAN . KEPIBHUIITBO 10 EKCIUTYATALL CBITHIIbHIKA!

3apazw Bamwoi Gesneki MOHTa Ta BBiJ B €KCIUIYATALIIO CBITHILHIKA IPOBOILTE HA OCHOBI JaHOTO KepiBHHUITBA. 30epiraiire jaHe kepiBHUUTBO. HeoOXinHO 0TOTOKHUTH
MAITIOHKH Ha NPOYKILii, Ha TaGMHIi TaHUX Ta IPUBEJICHUX B KCPIBHHIITBI. 3BepTaiiTe yBary Ha 3ano0ibKHI HammcH.
TIpotyKitist IpuaTHa THIBKH /UIst eKCIUTyaTalii B IPUMilleHHsX .
MoGinbHuii CBITHIBHUK.
CBITHIILHUK MiJIKITI0YAETHCS 10 MEPE3KI 32 I0MOMOTOO ILIOCKOTO IITEICEIs.
Y: siKinto 30BHinHii rHyuKHii kaben , 3aMiHy THIBKH ao
'V 1eit npojIyKT BXOAUTS JUKEPEIIO CBiTIa 3 Kilacom exeproedektusHocTi <G>,
Jlo mpoyKii 3aCTOCOBYiiTE TINBKH TaKi [ukepena CBITIy, THIT SKHX BKA3aHO B TaGMHI!
TIpw 3avini navmu criepitty MOTPIGHO 3HATH HATIPYT'Y B CBITHIbHHKY (BITAHITS IITSTICEITH), MOUCKATH HOKH OXOTIOHE JaMIia. 3amily IPOBOJISTE 3riHO 10KTAICHOTO MATIOHKY.
Jlo razioreHHiX 1amil He JOTOPKYHTECh FOMHMH PYKamH, KOPHCTYIHTECh MAIKOIO TPAITKOIO 'H NIANCPOBHM HOCOBHKOM.

GHIK He Hece Bi i 3 MoKBI KT BUHHKCTH 1D He TDO(ECIIIHOMY MOHTAXY H HE BLATIOIHOMY BHKOpHCTaHH.

Tpu BunKHEHHi NPOGIIEM 3 NHTaHb BUKOPHCTAHHS YH MOHTAXKY, 38epraiitecs 10 creuianicra.
Tlpy unIenHi cBITHIIBHHKA HEe BHKOPHCTOBYITE MOPOIIKH Ta iHINi 3ac00i YHIEHHS, He JIONyCKaiiTe MONajaHHs BOIHM Ha EEKTPHYHI elIeMEHTH.
Crananns:

1. IlomicTiTh OCHOBY (A) Ha TOPH3OHTAIBHY IUIOLIHHY
2. TlomicTiTs ckiIsHKY 3 piauHoio (B) Ha ocHOBY
3. 3akpuiite CKIAHKY KpHinedkoro (C)
4. TpueHaiiTe WITENCENbHY BIJIKY 10 PO3CTKH Ta YBIMKHITh BUMHKaY

Excrutyarais:
Haiikpaui ymosi exeruayarauii savi npu Kivarsiii Tesmeparypi +21-26°C
He Te noﬁnmy Harpi npunanis i i nounp;{ ‘Ta OepeskKiTh BiJl IPAMUX COHAYHHX POMEHIB.

L5 navinia e uTsiva irpanika. JJiTH MOKyTh BHKOPHCTOBYBATH ii TLTBKH Il HATZIAZI0M JOPOCIHX.

JUst HarpiBanHs JamItH HoTPibHO 2 TOAMHH, ajle ONTHMANbHA poboTa JamMiu Hactae micis 3 rogus. PoGora jaMiy 3aruiaHoBana Ha 12 TOAMHHY NOCTIHHY eKCIUTyaTauiio
npH BKasaHiii Temmeparypi.

He HaroBHIONTE CKISHKY PLHHOI0 a00 TBEPAUMI PEYOBMHAMM, A LLIMHA HA BEPXHill 4aCTHHI CKIHKH I0TPIGHA VISl TEPMOPO3LIMPIOBAHHS.

He pyxaiite Ta He TPACITh TaMIIOI0 11i Yac 1i excruyarauii. EkcrutyaryiiTte Ha TBepaiii Ta ropu30HTAIIbHiil OBEPXHI.

Tlix wac ekcrutyarawii 1amMia HarpiBaeTbest. Y TPHMYIATE MOJAMIK Bijl iTeii Ta JOMALIHIX TBAPHH.

SIKIO BY XOUETE NIEPEMIiCTHTH JIaMITy Ha iHIlIE MiCIie, TO OG0B’ SI3K0BO 3aueKaiiTe OKH BOHa OCTHHE.

Moyke GyTH, 10 KOTBOPOBHIL BICK 3aJIMIIAETHCS HA JIHI CKIIAHKH, IPHYMHOIO AKOTO € HH3bKA TEMIIEPATypa HABKOJMIIHBOTO TOBITPs. TToMicTiTh samity y cepeiouie sike
nOTPiOHE /s NPABHIBHOT POGOTH JAMITH.

Morke GyTH, 0 KOTHOPOBHIT BICK 3ATHIIAETHCA Ha Hi CKIAHKH, IHYMHOI AKOTO € HH3bKA TEMTICPATYPA HABKOTHIIHEOTO TOBITPS. [IOMICTITS Mammy y cepenoBmie ke
noTpiGHE s IPABHIILHOT POBOTH JIAMITH.

TIpi CHICTEMATITIOMY BHKOpYICTAIHi JQMITH, KOip BOCKY MOKe TOGTAKIYTH.

ClsHKa BUTOTOBJICHA 31 CKIa. PifiHa y CKISHLL: IeCTHIILOBAA BOJA, 6apaum< BOCKY mmbemvmemu + MOHOMETIH.

VHHKaifTe M0/ aHkA PiZWMHH HA IOBEPXHIO LIKipH Ta 04eii. [ KOHTAKTYBaHHi 3 IOBEPXHEIO WIKIpH Ta 04CH MO/KE BHHHKHYTH HCBEIIHKa ipPHTAILIA Ta 1104CPBOHIHHS HIKIpH.
Tlpu nonananHi piguHK B 04i, MOTPIGHO MPOMHUTH iX BEMHMKOIO KiIBKICTIO X010/1HOi Bojtwt. TIpH nonajiakHi Ha HOBEPXHIO WIKIPH, MPOMHUIITE Ti MITIBHUM po3unHoM Boau. TTp
TOJANIBIIHIX NPOABAX iPPHTALLiT, 3BEPHITHCA 110 JiKaps.

Pijmuy i3 cxiistHKu koraTH 3a60poHeHo! SIKIO Bee K pinHy NPOKOBTHYIIH, TO BiIpasy 3BepHiThCs 110 Jtikaps! OumIICHHS GI0BAHHAM HE PEKOMCHY€ThCs !

BMiCT CKISHKH He MOKesKo- Ta BHOYXOHeOe3ne il

BuicT CKIIAHKN He TIKOTO XapaKTypy.

BMiCT CKIAHKH He BUIMBAIATE Y KaHATI3aLLiI0.

3rac po3AITBHOD 360py BiNOAR O3TAC, IO MPOTYKT MAC COPTYBATHCR, TOGTO, FOrO e MO TOMILIATH B OTHK KOWTEiiHEP i3 noGyomny pizxoxavn. BrxoprcTonysamii
NPOIYKT MOJKE MICTHTH , Cymimi Ta TH, SIKi MOJKYTB 3a0p; TH JI0BKLLIS TA 3ArPOKyBATH 310POB’I0 Ta XKHTTIO Mmojeii. Horo ne mokua
‘ﬁwu AX HecoproBam HoByTosi BUOML

—
TTpozyKiist B KOAKHOMY BHIIaJIKY 3310BiIbHs€ yMOBH €Bponeiickoro posnopsvkents (EN 60598)
Immoprep: Rabalux Zrt. H-9027 Gyor, Kortefa u. 5. Micue BupoGuuirea: Kurait
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Manual Lava

RO - INDICATII CU PRIVIRE LA FOLOSIREA ST MANIPULAREA CORPULUI DE ILUMINAT!

Pentru siguranta Dumneavoastrd va rugam si montati si sa puneti in folosinta corpul de iluminat potrivit indicatiilor prezente. Va rugam sa pastrati prezentele indicatii. Va
rugdm s identificati desenele care sunt trecute pe produs, pe tabelul produsului si in indicatiile de utilizare, va rugdm si tineti cont de inscriptiunile de avertizare.

Produsul este potrivit pentru folosirea in incinte.

Corp de iluminat mobil.

Corpul de iluminat poate fi racordat la refeaua de curent prin stecherul plat aflat la capétul cablului de alimentare cu curent electric.

Y : Daci se deteriorizeaza cablul flexibil din exterior, acesta poate fi schimbat in exclusivitate de catre producator sau de catre un specialist la fel de calificat ca §i producatorul.
Acest produs contine o sursd de lumind cu clasa de eficientd energetica <G>
La produs pot fi folosite doar becuri ale céror tip, respectiv putere maxim, este trecutd in tabelul de date si in datele spucmcmu in jurul duliei.
in cazul schimbirii becului, in primul rand scoateti corpul de iluminat de sub tensiune (tragefi stecherul din prizd) si aslep!ap ca becul s se raceasd. Schimbul becului se va
efectua potrivit desenului anexat. La schimbarea becurilor halogen sa aveti grija s nu le atingeti cu mana, pentru prinderea si montarea lor folositi o cirpa moale sau batiste
din hartie.

Producitorul nu-si asuma nici o responsabilitate pentru daunele sau accidentele produse datorita legrii sau utilizarii necorespunzatoare a produsului.

in cazul aparitiei unor probleme legate de instalarea, functionarea produsului, adresati-va unui specialist.

Inainte de curatire scoateti lampa din priza. Pentru curatirea corpului de iluminat nu folositi solutie de curatat sau care zgarie si evitai ajungerea apei in piesele componente
electrice.

Montare:

1. Asezati baza (A) pe o suprafatd neteda.

2. Asezati pe baza sticla ce contine lichidul (B)

3. Asezati capacul (C) pe sticla

4. Introduceti stecherul in priza si puneti in functiune lampa

Mod de folosire:
Lampa funtioneaza in mod corect la temperatura camerei de 21-26 C°
Nu folositi in apropi iti de incélzire, a i sau de aer Nu expuneti lampa luminii puternice a soarelui.

Aceastd lampa nu este o Jucane‘A se utiliza de catre copii numai sub supravegherea adultilor.

Pentru incalzirea lampii este nevoie de o perioad de 2 ore. Lampa va functiona in mod corect dupa 3 ore de la punere in functiune. Lampa a fost proiectata pentru a functiona
in mod continuu timp de 12 ore in Incperi cu temperatura specificatd.

Nu turnati/puneti in rezervor nici lichide nici obiecte solide. Orificiul de pe sticla este necesara din cauza dilatatiei termice.

Nu micati §i nu scuturati lampa in timpul functionarii.Folositi lampa numai pe suprafee netede si solide.

in timpul functionarii lampa se incélzeste. Tineti lampa departe de copii si de animalele de casa.

Daca doriti sa mutai lampa pusa in functiune anterior, asteptati pana lampa se riceste.

Se poate intimpla ca waxul colorat sa riméand pe fundul sticlei. Aceasta se datoreaza temperaturii prea joase din camera. Pentru a functiona in mod corect asezati lampa intr-o
incpere cu temperatura ce corespunde prescriptiilor.

Se poate intimpla ca waxul colorat sd riménd pe fundul sticlei. Aceasta se datoreaza temperaturii prea joase din camera. Pentru a functiona in mod corect asezati lampa intr-o
incpere cu temperatura ce corespunde prescripfiilor.

in cursul folosirii in mod regulat waxul se poate decolora.

Rezervorul pentru lichid a fost produs din sticla. Continutul sticlei: apa distilatd, ceara, substanta coloranta triphenylmethane+ monomethine

Evi(agi contactul lichidului cu pielea sau cu ochii. Contactul lichidului cu ochii sau cu pielea poate cauza o usoara iritatie a pielii sau o usoara inrosire a pielii. Indepirtai lichidul
ajuns in ochi cu api rece abundenta. in cazul contactului cu pielea indepepartafi lichidul cu sapun §1 apa abundenta Daca mtaua persista adresati-vd medicului.

Inghitirea continutului sticlei este interzisa! Daci se inghite lichidul, adresati-va de indata prin vomd nu este recomandata!

Continutul sticlei nu reprezinta pericol de foc si explozie

Continutul sticlei nu are efect caustic.

Nu varsati continutul sticlei in sistemul de canalizare

Simbolul pentru colectarea separati a deseurilor inseamna ca produsul trebuie si fie colectat separat, de ex., nu poate fi pus in acelasi container cu deseurile menajere. Produsul
uzat poate contine substante periculoase, amestecuri sau componente care pot polua mediul si, in consecintd, pune in pericol sanitatea si viata oamenilor. Nu se poate casa
ca deseuri municipale nesortate.

—
Produsele corespund in totalitate prevederilor Europene corespunzitoare. (EN 60598)
Importator: Rabalux Zrt. H-9027 Gyér, Kortefa u. 5. Origine: China

UPUTSTVO ZA UPOTREBU I RUKOVANJE.

‘ase bezbednosti, montazu i rokuvanje izvrsite na osnovu uputstva. Uputstvo sacuvati. Identifikujte slike, kriptograme, koje se nalaze na proizvodu, upozoravajuce
natpise obavezno uzeti u obzir.

Proizvod je namenjen samo za unutrasnju upotrebu.

Mobilna lampa.

Lampu je moguce prikljuéiti na napon pomoéu “flexo” prikljucka, koji se nalazi na kraju kabla.

Y: Ako je spoljni flexibilni kabel oSte¢en, moze je zameniti samo proizvodag, ili lice sa odgovarajuéom struénom spremom.

Ovaj proizvod sadrzi svetlosni izvor klase <G> energetske efikasnosti.

Za proizvod se upotrebljava samo izvor svetlosti koji je naveden na deklaracijskoj plo¢i ili oko grla, odnosno koji je najvece snage.

Kod zamene sijalice, prvo treba izvuéi kabel iz konektora i sadekati da se sijalica ohladi. Zamenu sijalica izvrsiti po uputstvu prema priloZenoj skici. Halogenske sijalice
nemojte taknuti golim rukama, koristite meku krpu ili papirne maramice.

Proizvoda¢ ne preuzima nikakvu odgovornost za Stetu i nezgodu, nastalu zbog nestruéne montaze, ili neadekvatnog koristenja.

Za probleme nastale prilikom montaze ili upotrebe, obratite se stru¢njaku.

Prije ¢is¢enja izvucite utika¢ iz uti¢nice.Prilikom ¢iS¢enja lampe nemojte koristiti sredstvo za ¢is¢enje i ribanje. Pazite da voda ne dode u dodir sa elektri¢nim delovima.
Montaza:

1.Stavite osnovni deo (A) na vodoravnu povrsinu.

2.Stavite posudu za vodu (B) na osnovni deo.

3.Stavite ¢ep (C) na vrh posude.

4.Stavite utika¢ u uti¢nicu i ukljucite lampu.

Upotreba

Lampa funkcioni$e na odgovarajuéi na¢in na sobnoj temperaturi od 21-26 C.

Ne koristite lampu u blizini radijatora, peci ili grijalice, odnosno klima uredaja, ne izlagati direktno na sunce.

Ova lampa nije decja igra! Deca je mogu koristiti isklju¢ivo pod kontrolom odraslih!

Za zagrijavanje lampe potrebno je 2 sata, adekvatni rad podinje 3 sata nakon uklju¢enja. Lampa je projektovana na 12 satni
temperature.

Ne sipajte ni tekucinu, ni ¢vrsti materijal u rezervoar, otvor na vrhu posude pmrehem je zbog termodinami¢nog raztezanja.

Tokom rada ne micati ili tresti lampu. Koristiti na ¢vrstoj, vodoravnoj podI
Tokom rada lampa se grije. Drzati daleko od dosega dece ili domacih Zi
Ukoliko zelite ranije ukljuéenu lampu premestiti, docekajte, dok se ona ne ohladi.

Moze se dogoditi, da wax ostane na dnu posude, uzrok toga je preniska temperatura u sobi. Stavite lampu u sobu odgovarajuce temperature, te ¢e ponovo raditi na
odgovarajuéi naéin.

Moze se dogoditi, da wax ostane na dnu posude, uzrok toga je preniska temperatura u sobi. Stavite lampu u sobu odgovarajuce temperature, te ¢e ponovo raditi na
odgovarajuéi naéin.

Tokom redovite upotrebe boja waxa moZe izbledeti.

Posuda za teku¢inu napravljena je od stakla. Sadrzina posude: demineralizovana voda, materijal za farbanje voska triphenylmethane i monomethine.

Izbegavati kontakt tekuéine s kozom, ili dospevanje u oko. Kontakt s kozom ili dosp 1je u oko moze i blago iritovanje, ili rumenenje koZe. Teku¢inu koja
je dospela u oko isprati s mnogo hladne vode. U slu¢aju kontakta s kozom, operite sa sapunom. U slu¢aju dodatnih simptoma potrazite svog lekara.

Zabranjeno progutati sadrzinu posude! Ukoliko do toga ipak dode, odmah potraZite lekara! Prisilno povracanje nije preporu¢eno!

Sadrzina posude nije zapaljiva ili eksplozivna

U posudi nema nagriznog materijala

Sadrzinu posude ne sipati u kanalizaciju

Simbol za odvojeno sakupljanje otpada znati da se proizvod mora odvojeno sakupljati, odnosno ne sme se stavljati u isti kontejner sa komunalnim otpadom. Upotrebljeni
proizvod moze da sadrZi opasne supstance, smese i komponente koje mogu zagaditi Zivotnu sredinu i posledi¢no ugroziti zdravlje i Zivot ljudi. Ne moZe se odlagati kao
nesortirani komunalni otpad.

i rad, u sobi 1j

—
Proizvodi u svakom pogledu odgovaraju odredenim propisima Evropske Unije. (EN 60598)
Uvoznik Rabalux Zrt. H-9027 Gyér, Kortefa u. 5. Zemlja porekla: Kina

m - UPUTSTVO ZA UPORABU I RUKOVANJE RASVIETNIM TIJELOM!

Radi Vade sigurnosti, montazu i koristenje rasvjetnog tijela vrsite na osnovu uputstva. Uputstvo uvati. Identificirajte slike, koje se nalaze na proizvodu, na deklaraciji
proizvoda i u uputstvu, pridrzavajte se upozorenja.

Proizvod je namijenjen samo za uporabu u unutarnjem prostoru,

Prijenosno rasvjetno tijelo.

Rasvijetno tijelo prikljuciti na napon moguée je pomocu plosnatog flexo utikaca, koji se nalazi na kraju kabla.

Y: Ako je vanjski savitljivi kabel osteéen, moze ga zamijeniti samo proizvoda, ili osoba koja ima odgovarajucu struénu spremu.

Ovaj proizvod sadrzava izvor svjetlosti klase energetske uéinkovitosti <G>

Za pmizvod se upotrebljava samo izvor svjetlosti maksimalne snage koja je navedena na dek]araciji ili kod grla!

Kod zamijene Zarulje prvo prekinite dotok elektriéne energije (prvo treba izvuci kabel iz uti¢nice), i pri¢ekati da se Zarulja ohladi. Halogene Zarulje nemojte dotaknuti golim
rukama, koristite mekanu krpu ili papirnate maramice.

Proizvoda¢ ne preuzima nikakvu odgovornost za eventualnu tetu i nezgodu, nastalu zbog nestru¢ne montaze, ili neadekvatnog koristenja.

U vezi pmblcma s montazom ili uporabom, obratite se stru¢noj osobi.

Prije ¢iS¢enja izvucite utika¢ iz uti¢nice. Za ¢iS¢enje rasvjetnog tijela nemojte koristiti sredstvo za ¢iséenje ili ribanje, pripazite da voda ne dode u elektri¢ne dijelove.
Montiranje

1.Postavite temeljni dio (A) na vodoravnu povrsinu.

2.Postavite posudu za vodu (B) na temeljni dio.

3.Stavite ¢ep (C) na vrh posude.

4.Stavite utika¢ u uti¢nicu i ukljucite lampu.

Uporaba
Lampa funkcionira na odgovarajuci nacin na sobnoj temperaturi od 21-26 C.

Nemojte koristiti lampu u blizini radijatora, peéi ili grijalice, klima uredaja i drZite dalje od suncevih zraka.

Ovo rasvjetno tijelo nije djecja igracka! Djeca je mogu koristiti samo pod nadzorom odraslih!

Za zagrijavanje lampe potrebno je 2 sata, adekvatnim radom zapocinje 3 sata nakon uklju¢enja. Lampa je projektirana na 12 sati kontinuiranog rada, u prostoriji odgovarajuée
temperature.

Ne sipajte niti tekuéinu, niti &vrsti materijal u rezervoar, otvor na vrhu posude potreban je zbog termodinamickog rastezanja.

Tijekom rada ne micati ili tresti lampu. Koristite ju na &vrstoj, vodoravnoj podlozi.

Tijekom rada lampa se grije. Drzati daleko od dohvata djece ili domacih Zivotinja.

Ukoliko Zelite ranije uklju¢enu lampu premjestiti, pri¢ekajte, dok se ona ohladi.

Moze se dogoditi, da wax ostane na dnu posude, uzrok toga jest preniska temperatura u prostoriji. Postavite lampu u prostoriju odgovarajuce temperature, te ¢e ponovno
raditi na odgovarajuci nacin.

Moze se dogoditi, da wax ostane na dnu posude, uzrok toga jest preniska temperatura u prostoriji. Postavite lampu u prostoriju odgovarajuée temperature, te ¢e ponovno
raditi na odgovarajuéi nacin.

Tijekom redovite uporabe boja waxa moze izblijedjeti.

Posuda za tekuéinu izradena je od stakla. SadrZzaj posude: demineralizirana voda, materijal za bojenje voska triphenylmethane i monomethine.

Izbjegavati dospijevanje tekuéine na koZzu, ili u oko. U dodiru s kozom ili dospije u oko moze prouzro¢iti blagu iritaciju, ili rumenilo koze. Teku¢inu koja je dospjela u oko
isprati s hladnom vodom. U slucaju dodira s kozom, operite miesto kontakta sapunom. U slucaju dodatnih tegoba potraZite svog lijecnika.

Zabranjeno je progutati sadrzaj boce! Ukoliko do toga ipak dode, odmah potrazite lije¢nika! Prisijavanje na povracanje nije preporucljivo!

Sadrzaj boce nije zapaljiv ili eksplozivan

U boci nema materijala koji nagriza

Sadrzaj posude ne ulijevajte u kanalizaciju

Y: TloBpeeHuaT KaGes ce 3aMeHs OT POM3BOANTEIIS, HITH OT CIICLHAIHCT.

To3u MpojyKT BKTIOYBA CBETIMHEH H3TOUHHK C KITaC Ha eHepriiina edextnsHoCT <G>

KoM npoykTa ja ce M3I0J13Ba CAMO TAKbB THII H CHIICH CBETIIHHEH H3BOP, HA KOHTO TEXHHYECKHTE MapamMeTpH (MaKCHMAaIHA MOLIHOCT) OTTOBAPAT HA JaJCHHTE OT HAC
B TabnMuATa M 03HAYEHHTE Ha 06KOBaTa —CTOHHOCTH!

TIpu cMsHa HA KPYIUIKUTE, TBPBO H3KIIOYETE 3aXPAHBAHETO (M3APBIHETE LIETICENa OT PO3ETKATA) U M3YaKaiiTe Kpylukara ja u3ctine. CMsHaTa Ha KpyIIKaTa H3BbpLICTe
criopet npuiokenara cxema. He okocBaiite ¢ ppiiete ci XanorennuTe Kpymka. [[pn XpaimaneTo UM, H3nonspaiite Meka TEKCTHIHA KbpIIa, HIH XapTHeHa Kbpra 3a HOC.
TIPOH3BOMTEIAT HE IPHEMA OTTOBOPHOCT 3a BPE/IH, 31I0TOJYKH, IPHYHHEHH OT HENPABHJIHOTO MOHTHPAHE H I10J13BAHE.

'AKo ce MosBAT Hp06ﬂeMH BbB BPb3Ka C MyCKaHE B WM TIpH €€ KbM

Tpeaut UHCTEHE HAPBIHETE 10 OT KOHTAKTA, TIPH MHCTCHETO Ha OCBETILIHOTO TAUIO, HE UNON3BAITE MPOUHCTBALLM MATCpHAITH (: )u jite sta ne crurue
TEYHOCT /10 EJIEKTPHYECKUTE YacTH.

Criobnsane:

1. TocraBete ocHoBaTa (A) BEPXY XOPH30HTAIHA PAaBHUHA

2. TlocTaBeTe BHPXy OCHOBATA CKIaMpalIaTa TeuHOCT GyTiika (B)

3. Tocrasere kanaka (B) BbpXy ropnara qact Ha OyTikara

4. TIpXHeTe mencena 1 BKIIOYETE JaMIaTa.

Excrnoarupane:

Jlammara paGoru noxxozsmio npy 21-26 rpajyca craiina Temneparypa

He st ynorpedsiBaiite 6:1130 10 paauaTop win KIMMaTHYHA MHCTANIALS, U APBKTE 5 [aJIeue OT CHIIHA CITbHYCBA CBETIINHA.

Tasn namma He e aetcka nrpa! Jlera caMo ¢ IPHCBCTBHE Ha Bb3pacTeH GMBa Ja A ynoTpeGspar.

3a 3aTonIsHe HA TAMITATa HMa Hy’K/1a OT 2 4aca, ChBBPIICHOTO JICHCTBHE I11e HACTBIBA 3 Yaca cie/l BKIIOUBaHeTo if. Jlammnara e npoexTupana 3a 12 4acoBO MPOILIDKHTETHO
JIeficTBHe, B IOMEIIEHHE C ajleHa TeMIepaTypa.

Razotajs atbildibu par nejausiem bojajumiem vai dij kas radusies nestandarta savienojumu un lietoSanas rezultata.

Ja jums rodas kaut kadas problemas ar ckspluatacijas uzsaksanu vai lietosanu, sanmeues ar kvahﬁcetu elektriki.

Pirms tiriSanas izvelciet spraudni kontaktligzdas. Netiriet gaismekli ar liem vai materialiem un izvairieties, lai elektriskas dalas nenonaktu
kontakta ar Skidrumu.

Montaza:

1. Novietojiet pamatni (A) uz lidzenas virsmas

2. Novictojiet uz pamatnes glazi, kas satur Skidrumu (B)

3. Novietojiet tasi (C) uz glazes

4, lespraudiet spraudni un iesledziet gaismekli.

Darbiba:

Gaismeklis pienacigi darbojas pie istabas temperatiiras no 21 Iidz 26°C

Nelietojiet to tuvu apkurei vai gaisa kondicion&tajam un aizsargajiet no spécigas saules gaismas iedarbibas.

Aparitu nedrikst izmantot ka rotallietu bérniem, kas jaunaki par 14 gadiem.

Gaismeklim, lai tas iesiltu, ir nepiecies 2 stundas, un gai perfekti darbojas 3 stundas péc ieslégsanas. Gaismeklis ir paredzéts 12 stundu nepartrauktai darbibai
pie noraditas temperatiiras.

Nelejiet tvertn@ skidras vai cietas vielas; gaisa sprauga glazes aug8pusé ir nepiecieSama sakara ar paplasinaanos siltuma ietekmes rezultata.

Neparvietojiet vai nekratiet gaismekli ta darbibas laika. Darbiniet to tikai uz stabilas un nolimenotas virsmas.

Gaismeklis darbibas laika sakarst. Glabat maziem bérniem un majdzivnickiem nepicejama vieta.

Ja vélaties parvietot jau ieslegtu gaismekli, uzgaidiet, lidz tas atdziest.

Uz $kidruma virsmas var peldet krasotais vasks, kas izraisa ta parkarsanu. Sados gadijumos gaismekli izslédziet, un pec stundas ieslédziet to velreiz.

Krasainu vasks var pludina Skidruma apaksa, ko izraisa ar parak zema telpas temperatiira. Novietojiet gaismekli telpa ar noradito temperatiiru, kur tas var atbilstosi darboties.
Regularas lietosanas laika vaska krasa var izbalt.

HHTO TeqHOCT, HHTO TR MaTepHaT He HalleiiTe B Pe3epBOapa, HAMHPAIIIA CE HA TOPHATA HaCT Ha OyTHIKaTa
TOILIHHA.

He mbpraiite n apycaiite nammnara o Bpeme Ha jefictre. Ekcruoatnpaiite st BBPXy TBBP/IA, XOPH30HTAIHA TOBBPXHOCT.

Tlo Bpeme Ha JeficTBue Jlamnara ce 3aTomwis. JIpbikTe s jaiede OT MaJIKH JIela U IOMALIHI XKHBOTHH.

/AKO 1I0-paHo BKIIIOYEHATA JIaMMa HCKATE J1a MPEMECTHTE Ha JIPYTO MACTO, H3uaKaiiTe, 10KaTo T H3CTHBA.

Moske J1a ¢ CllydBa, 4¢ BETHHA BOCHK OCTABA HA XHHOTO HA TCYHOCTTA, YHATO IPHYMHA ¢ IIPCKAICHO HHCKA TCMIICPATyPa Ha BOChKA. [TocTaBeTe IaMIIaTa B IIOMELLICHHE,
KBJIETO TEMNEpaTypaTa 0TroBaps Ha TPENMCaHNSATa, H T51 1le PAbOTH 3a/10BOTHTENHO.

Moske 212 ce Cly4Ba, 4e LBETHHA BOCHK OCTABA HA XHHOTO HA TEYHOCTTA, YHATO IPHYMHA € IIPEKAJICHO HHCKA TEMIIEPATypa Ha BOChKa, [locTaBere laMiara B OMeLIeHNHE,
KB/IETO TEMNEpaTypaTa 0TroBaps Ha MPENMICAHNSATA, H T51 1ie PAGOTH 3a/10BOTHTEHO.

Tpu pejioBHa ynotpeGa UBETHT Ha BOCHKA MOKE Ja ce n3bessa.

Pe3epBoaphbT 3a TEYHOCT Ce NPaBH OT CTHKIO. ChIbPKaHHE HA CTHKIOTO: IECTHIHPAHA BOA, BOCHK, OLBETABAIL trip]
36erseTe f0mipa Ha TEYHOCTTa ¢ Koka, 0. JIONMPBT ¢ KOKaTa, ¢ OYHTE MOYKE [ MPHYMHABA JIeka HDHTAIIS, 3a9CPBECHE Ha KOKaTa. Binsamara B 0HTe TeaHOCT
HM3IUIAKHETE ¢ OGHITHA, CTy/eHa Boja. B ciydaii na 10nmp ¢ koxata, H3MHMiiTe s ¢ 00MIHa, canyHena Boxa. C ApyrH OIIaKBanHs 00bPHETE CE KbM JIeKap.

3abpareHo ¢ Ta ce IhITa ChABp/KAHNETO Ha GyThikatal AKO TEUHOCTTa ce rhiiTa, 00bpHeTe ce HezabasHO KbM sekap! He e mperop ynorpeba Ha

cpefcTso!

Chapprkanuero Ha GyTHIIKaTa He € OKapooTIacHa 1 He € B3PHBATE/HA

ChbpikanieTo Ha OyTHIIKATa HE ¢ C Pa3sk/Iallo AeHCTBHE

He nsneiite chappikanueTo Ha OyTHiIKaTa B KaHaBKaTa

CHMBOIIBT 3a Pa3/IeIHO CHOMPAHE HA OTIA/IBLM O3HAYABA, Y€ NPOJYKTLT TPAOBA J1a ce ChOMPA PA3ICIIHO, T.¢. HE MOXKE /1 C€ NOCTABS B CIIHH H ChLIH KOHTElHHep ¢ GuToBuTe
oTnagbim. M3MomsBanusT MPOTyKT MOKE /1a ChBpKa ONIACHH BEIICCTBA, CMCCH H KOMIOHCHTH, KOHTO MOFAT 1 3aMbPCAT OKONHATA CPE/Ia H CHOTBETHO J1a 3aCTpamiar
HOBEIIKOTO 3/1pase 1 kuBOT. Toil HE MOXE /1a Ce 3XBBPJIS KATO HECOPTHPAH BHTOB OTIAIBK.

oTBOp € 3apajm pa Ha

—
TIpOsTyKTHTE HI OTFOBADAT Ha M3HCKBAHWATA Ha eBponeiickiTe canzapy (EN 60598).
Brocuren: Rabalux Zrt. H-9027 Gyor, Kértefa u. 5. Msicto na nponsxox: Kurait

LUGEGE VALGUSTI KASUTUSJUHENDIT.

Ohutuse huvides kasutage valgustit juhistele vastavalt. Hoidke kasutusjuhend alles. Vaadake iile joonised tootel, toote andmesildil ja kasutusjuhendis ja drge eirake
hoiatusi.

Toode on ette nihtud ainult sisekasutuseks.

Teisaldatav valgusti.

Valgusti saab vooluvdrku iihendada lameda FLEXO-pistikuga, mis on elektrijuhtme otsas.

Y: Kui viline painduv juhe on kahjustatud, voib selle vilja vahetada ainult tootja voi kvalifitseeritud elektrik.

Toode sisaldab energiatdhususe klassi valgusallikat <G>

Tootes saab kasutada ainult andmeplaadil ja sokli iimber niiidatud voimsusega ja tiiiipi lampe.

Lambi vahetamiks liilitage kdigepealt vool vilja (tommake toitepistik vilja) ja oodake, kuni lamp jahtub. Vahetage lambid, nagu on niidatud lisatud joonisel. Arge
puudutage halogeenlampe palja kiicga, hoidke ja vahetage neid pehme n|de]dpl5d

Tootja ei vastula_]uhushke kahjude voi eest, mis on pd dardsest iihendamisest vdi k

Mis tahes probleemide korral isel voi misel votke ihendust elekmkuba

Uhendage seade enne pul i luvd lahti. Arge put lambi korpust i voi at materjalidega ning viiltige elektriliste osade kontakti
vedelikega.

Kokkupanemine:

1. Asetage alus (A) tasasele pinnale.

2. Asctage vedelikku sisaldav klaas (B) alusele.

3. Asetage kauss (C) klaasi otsa.

4, Uhendage pistik ja lilitage lamp valgusti sisse.

Kasutaming

Valgusti tootab korrektselt timbritseval temperatuuril 21 - 26°C

Arge kasutage seda kiittekeha voi Shukonditsioneeri liheduses, hoidke eemal otsesest piikesevalgusest.

Seadet ei tohi anda minguasjana kasutamiseks lastele alla 14 eluaasta.

Valgusti vajab soojenemiseks kahte tundi ning totab ideaalselt kolm tundi pérast sisse liilitamist. Valgusti on ettenihtud t3daeg
Arge kallake paaki vedelikke ega tahkeid aineid. Klaasi iilaosas asuv Shuvahe on vajalik, kuna sisu paisub kuumuse mdjul.
Tootavat valgustit i tohi liigutada ega raputada. Kasutage seda stabiilsel ja tasasel pinnal.

Too6tav valgusti kuumeneb. Hoidke eemale lastest ja lemmikloomadest.

Kui soovite juba sisse liilitatud valgustit liigutada, oodake selle jahtumist.

Ulekuumenenud virviline vaha vib holjuda vedeliku pinnal. Sellisel puhul tuleb valgusti tunniks ajaks vilja ]uluada

Liiga madala toatemperatuuri puhul voib virviline vaha héljuda vedeliku pohjas. Sellisel puhul tuleb lamp
see korrapéraselt.

Regulaarsel kasutamisel voib vaha virv tuhmuda.

Vedeliku paak on valmistatud klaasist. Klaasi sisu: destilleeritud vesi, vaha viirvaine trifeniiiilmetaantmonometiin

Viltige nahale ja silma sattumist. Kontakt silmade ja nahaga voib tekitada nahadrritust ja punetust. Vedeliku silma sattumisel loputage silmi rohke kiilma veega. Vedeliku
nahale sattumisel loputage rohke seebi ja veega. Arrituse piisimisel konsulteerige arstiga.
Arge neelake klaasi sisu. Vedeliku poorduge vii arsti poole. Oksend:
Klaasi sisu ei ole siittiv ega plahvatusohtlik.

Klaasi sisu ei ole soovitav.

Arge kallake klaasi sisu juhtmetele.

Jadtmete eraldi kokku kogumise siimbol tihendab, et toodet ei tohi visata dra koos olmejidtmetega, vaid see tuleb viia selleks ettenéhtud kogumispunkti. See on vajalik,
kuna toode voib sisaldada ohtlikke aineid, segusid ja komponente, mis voivad keskkonda saastada ning selle tulemusel inimeste tervist ja elu ohustada. Toodet ei voi visata
kasutuselt kdrvaldamisel dra koos sorteerimata olmejéétmetega.

emperatuuril on kuni 12 tundi.

iga ruumi, seal tootab

ei ole itatav.

—
Meie tooted vastavad kohalduvatele Euroopa standarditele (EN 60598)
Importija: Rébalux Zrt. H-9027 Gyér, Kortefa u. 5. Péritolumaa: Hiina

F1 - VALAISIMEN KAYTTO- JA TOIMINTAOHJEET.
Oman turvallisuutesi kannalta valaisin on asennettava kiyttoohjeiden mukaan. Sily
piilld sij kilvessi ja kiyttool olevat kuvat.
Tuote sopii vain sisakéyttoon.
Siirrettivi valaisin.
Valaisimen voi lii

i ohje myshempia kiiytiod varten. Ota huomioon varoitukset seki tuotteen

ad verkoon lmealla FLEXO plstokkee]la joka on verkkojohllmen lopussa.
Y: Jos ulkoinen sen saa vmhtaa tai saman
Tami tuote sisi lonldh jonka on <G>

Laitteessa voi kiiytti vain sellaisia valonlihteiti, joiden tcho ja tyyppi on sama, kuin se, joka on mainittu valaisimen t|emky1vybsa ja hylsyjen lihella!

omaava si

Siind k jos lamput ovat vaihd: , pitdd ensin vapauttaa (ka(kalse ]a odottaa, kunnes lamppu jédhtyy. Vaihda lamput
kuvien mukaan. Al kosketa halogeenilamppuja paljain Kisin, kiiytd liinaa tai paperista nen ja
Valmistaja ei ota mitdiin vastuuta védristi asentamisesta tai v tai i

Jos sinulla on ongelmia kaytto tai
Ennen p ota valaisin pois
aineosien paille.

Kokoonpano:

1. Laita alusta (A) tasaiselle pinnalle

2. Laita nestettd sisiltiva lasi (B) alustalle

3. Laita korkki (C) kiinni lasin yldosaan

4. Kytke liitin, ja kytke lamppu palle.

Kiiylto:

Valaisin toimii kunnolla huoneenldmmdssi 21-26 ° C.

Ald kiiyti lamppua limmittimen tai ilmastointilaitteen lihelld, ja pidi se pois voimakkaalta auringonvalolta.

Laite ei ole lelu! Lapset saavat kiyttia sitd vain aikuisten lisnéollessa.

Valaisimen limpiminen kestdd 2 tuntia ja ja se alkaaa toimia moitteettomasti 3 tunnin kuluttua. Valaisin on suunniteltu 12 tunnin jatkuvaan kiyttoon aikaisemmin
mainitussa limpdtilassa.

Ali tee nestemiisid eikd kiinteitd aineita sii Siilion yldosassa oleva ilmarako tarvitaan limpolaajenemisen takia.

Ald litkuta tai ravista valaisinta kiyton aikana. Kiytd siti tukevalla ja tasaisella pinnalla.

Valaisin ]ampgncc iyton aikana. Pidd se poissa lasten ja lemmikkieldinten ulottuvilta.

Jos haluat siirtdd jo pailld olevan valaisimen, odota kunnes se jaihtyy.
Virillinen vaha (wax) voi kellua nesteen pinnalla, jonka syyni on vahan ylikuumeneminen. Siiné tapauksessa sammuta lamppu ja kytketi se padlle uudelleen vasta 1
tunnin kuluttua.

Virillinen vaha voi kellua siilion alaosassa, jonka syynd on lifan kylma huoneen limpétila. Laita lamppu sellaiseen huoneeseen, jossa on sopiva limpdtila, ja se alkaa
toimimaan normaalisti.

Sadnnéllisen kiyton tuloksena vaha saattaa haalistua.

Nestesdilio on valmistettu lasista. Siilidssi on: tislattua vettd, vahaa, viriainetta triphenylmethane + monomethine

Viilté nesteen kosketusta ihon ja silmien kanssa. Joutuminen silmiin tai iholle saattaa aiheuttaa lievid drsytysti ja ihon punaisuutta. Silmiin joutunut neste huuhtele
runsaalla kylmalld vcdcl]a Tholle joutunut neste poista runsaalla vedelld ja salppualla Jos drsytys jatkuu, hakeudu ladkarin hoitoon.

Al i i ! Jos nestettd on nielty, hakeudu vilittdmisti ldékérin hoitoon. Al oksennuta!

i rijihdysvaarallista

Al kiiyti p

Jja varo ettei nestettd pédstiisi sahkoisien

Erillisen jétteenkerdyksen merkki tarkoittaa, ettd jite on kerittiva erikseen, eiki sitd saa laittaa samaan astiaan yhdyskuntajitteen kanssa. Kéytetty tuote saattaa vaarantaa
ihmisen terveyden ja hengen seki saastuttaa ympiristod, koska se saattaa sisiltdd vaarallisia aineita, seoksia tai komponentteja. Sit ei saa hévittéd yhdyskuntajatteen
mukana.

Simbol za odvojeno pnkup]]anje olpada znadi da se proizvod mora prikupiti odvojeno, odnosno, ne moze se staviti u isti spremnik s opéim otpadom. Koristeni prouvod moze —

sadrzavati opasne tvari, mjeSavine i sastojke koji mogu zagaditi okoli i posljediéno ugroziti ljudsko zdravlje i Zivot. Ne moze ga se odloziti kao nerazvrstani i otpad. T joka k vastaavat kyseessi olevia EU:n vaatimuksia. (EN 60598)
Maahantuoja: Rébalux Zrt. H-9027 Gy6r, Kértefa u. 5. Alkuperd: Kiina

—

Nasi proizvodi u svakom pogledu odgovaraju odnosnim propisima Europske Unije. (EN 60598)
Uvoznik Rabalux Zrt. H-9027 Gyor, Kortefa u. 5. Zemlja porijekla: Kina

- NAVODILO ZA UPORABO IN UPRAVLJANJE S SVETILKO!

V intereu vase varnosti po navodilu montirajte in stavite svetilko v obrat. Ohranite to navodilo. Identificirajte slike navajane na izdelku, na deklar:
za uporabo, upostujte svarilne napise.

Izdelek je primeren le za notranjo uporabo

Prenosna svetilka

Svetilka se lahko priklju¢uje na omrezje s ploskevnim flexo vtikatem, ki se nahaja na koncu omreznega \oda

Y: Ce se poskoduje zunanji glbkl kabel, sme ga zamenjati izkljuéno jalec ali podobno izobrazeni rjak

Ta izdelek vsebuje svetlobni vir razreda energijske uéinkovitosti <G>

Za izdelek se uporabi le-ta vir svetlobe, ki je navajen na deklaracijski plos¢i ali okoli okvira-grla, oziroma ki je najvedje sile.

V primeru spremembe prvi¢ odklopite svetilko iz omrezne napetosti (izvlecite vti¢nico), in Cakajte, da se zarnica razhladi. Spremembo Zarnic opravite po prilozeni sliki.
Halogen Zarnic ne dotikati z rokami, pri njihovem prijemanju in montiranju uporabite mehko cunjo ali Zepni prticek iz papirja

Prolzva]alec za moreblme skode in nezgode iz neslrokovne prikljucitve in uporabe ne prevzema odgovornost

V vezi p stavljenjem v obrat in funkcioniranjem obrite se na

Pred ¢is¢enjem |zvlecne vtikag. Za ¢is¢enje svetilke ne uporabljajte sredstev za éiééenje ali drgatev, da tekocina ne gre do elektri¢nih del

Sestava:

1. Polozite temelj (A) na vodoradno povrsino

2. Polozite na temelj steklenico za tekocino (B)

3. Polozite pokrov (C) na steklenico

4. Vtaknite prikljuéek in vkljucite svetilko.

Delovanje:

Svetilka ustrezno deluje pri sobni temperaturi od 21. do 26 °C

Ne uporabljajte jo v bliZini radiatorja ali klima naprave in pro¢ od mocne svetlobe sonca

Ta-li lu¢ nije igraca! Otroci ga morejo porabiti izklju¢no poleg nadzorja odrasle osebe.

Za segretje svetilke sta potrebni dve uri. Popolno delovanje dosezemo po 3 urah od vkljugitve, Svetilka je predvidena za 12 umo neprenehno delovanje v prostoru z ustrezno
temperaturo.

Rezervoar ne polnite niti s tekocino niti trdnimi snovi, ker je odprtina za zrak na vrhu steklenice namenjena za toplotno dilatacijo

V &asu delovanja svetilke je ne smete premikati ali tresti. Svetilka naj bo na trdni in vodoravni podlagi.

Svetilka se v asu delovanja greje. Odmaknite jo od otrok in domacih Zival

Ce zelite prej vkloplieno svetilko prenesti na drugo mesto, pocakajte, da se ohladi

Lahko se zgodi, da barvni wax (vosk) plava na dnu tekogine, kar je vzrok da je sobna temperatura zelo nizka. Prenesite svetilko v prostor s predpisno ustrezno temperaturo
in bo ustrezno delovala.

Lahko se zgodi, da barvni wax (vosk) plava na dnu tekogine, kar je vzrok da je sobna temperatura zelo nizka. Prenesite svetilko v prostor s predpisno ustrezno temperaturo
inbo ustrezno delovala.

Pri redni porabi se barva waxa zbledi.

Posoda za tekocino je izdelana iz stekla. Vsebina steklenice je destilirana voda, vosek, barvilo triphenymethane+monomethine

Tekocina ne sme priti v stik s kozo ali v o&i. Pri taksnih stikih na koZi ali v o¢eh pride do drazenja. Teko¢ino iz o¢i odstranite z veliko hladne vode V primeru dotika s kozo
tekoCino odstranite z veliko milnice. V primeru dolgotrajnih iritacij se obrnite na zdravnika.

Prepovedano je pitje vsebine steklenice! Ce se tekocina vendar popije, se je potrebno takoj obrniti na zdravnika. Bruhanje ni priporoceno!

Vsebina steklenice ni nevarno za pozar in eksplozijo!

Vsebina stekelenice nima jetkega ucinka

Vsebine steklenice ne izlivajte v kanalizacijo

Simbol za lo¢eno zbiranje odpadkov pomeni, da je treba izdelek zbirati loeno, torej ga ni mogocc odlagati v isti zabojnik s komunalnimi odpadki. Uporabljeni izdelek
lahko vsebuje nevarne snovi, zmesi in k , ki lahko 7 okolje in poslediéno ogrozajo zdravje in Zivljenje ljudi. Ni ga mogoce odlagati med nesortirane
komunalne odpadke.

iji izdelka in v navodilu

—
Nasi izdelki v vsakem primeru ustrezajo Evropsikim predpisom (EN 60598)
Uvoznik: Rabalux Zrt. H-9027 Gyér, Kortefa u. 5. Drzava izvora: Kitajska

VII'bTBAHE 3A MOHTHUPAHE U YIIOTPEBA HA OCBETHUTEJIHO TAJIO.

B unTepec Ha Bamara MoHTHpaiiTe 1 M3JIEHATA, CIOPE] YKa3aHuATa. 3anasere ToBa ynbreane. Mentnduuupaiite ckuumte,
YepPTEeKHTE, HAMHPAIIH Ce B JIajIeHaTa OT HAC TEXHHUECKa Taﬁnuna, choOpassiBaiiTe ce ¢ HAAMUCHTE 32 TPETYNPEKICHHE.

TIpOAYKTHT € IPEAHA3HAYCH CAMO 33 BETPEIIHO TOI3BAHE.

TlonBHAKHO (MOBHIIHO) OCBETHTEITHO TSIIO.

OCBETHTEIIHOTO TAUIO CE BKITIOUBA B 3aXPAHBAHETO UPE3 CIIMH ILIOCHK WICTICEI, KOHTO CE HAMMPA B KPas Ha MPOBOIHHKA.

»

SVIESTUVO NAUDOJIMO IR EKSPLOATAVIMO INSTRUKCIJOS‘
Norint uztikrinti sauguma, sumomuoklle ir eksploaluoklle Sviestuva pagal i § ite $ias i
duomeny lentelg ir bei atsizvelkite j
Produktas tinkamas eksploatuoti tik patalpose.
Nesiojamas $viestuvas.
Sviestuvas gali biti prijungtas prie tinklo plokiéiuoju FLEXO* kistuku, kurj rasite elektrinio laido gale.
Y: Jei iSorinis lankstusis kabelis pazeistas, jj pakeisti gali tik gamintojas ar panasios kvalifikacijos elektrikas.
Siame gaminyje yra $viesos Saltinis, kurio energijos vartojimo efeklyvumo klasé <G>
iam produktui naudoti tik Sviesos Saltinj, kuris veikty maksimaliai ir jo tipas nurodytas techniniy parametry lenteléje ar ant patrono.
Kei¢iant elektros lemputes, pirma a(lawvmklle Sviestuvo jtempima (i$traukiné maitinimo tinklo kiStuka ir palaukite, kol elektros lemputé atvés. Pakeiskite elektros
lemputes kaip parodyta pavelksle]yje Nellesklte savo rankomis halogeniniy lempu¢iy, naudokite minksta medziaga ar audinj ir padékite juos j vieta.
G jas nebus s ar imi ivykius, kylan¢ius dél netinkamo prijungimo ir naudojimo.
Jei ikilo problemy dél paleidimo ar ekspl és i elektrikg.
Pries valydami, atjunkite sujungimo elementg nuo paimno Nevalykite $viestuvo plovikliais ar abrazyvunémis medziagomis ir venkite, kad skysciai neturéty salycio su
elektrinémis detalémis.
Komplektas:jtaisams
1. Padékite pagrinda (A) ant ploks¢io pavir§iaus
2. Ant pagrindo uzdékite skyscio turintj stikla (B)
3. Ant stiklo virSutinés dalies uzdeékite taurg
4, Uzdekite jungiamaja dalj ir jjunkite lempa.
Eksploatavimas:
Lempg ekspl kambario je nuo 21 iki 26°C
Nenaudokite 3alia Sildytuvo ar oro ieriy ir %augukilc nuo ti
Prietaiso nega]lma duoti zalsll valkams 1k1 14 m. amziaus.
Lempai reikia j i praéjus 3 valandoms jjungus $viestuvy. Lempa skirta 12 val
Nepilkite skysc ir nedekne kietyjy medziagy i inda, oro tarpas Sllkll dalyje reikalingas dél $ilumos issiplétimo.
Eksploatavimo metu nejudinkite ar nepurtykite lempa. Naudokite ja ant stabilaus ir lygaus pavirsiaus.
Lempa jSyla eksploatavimo metu. Saugokite nuo mazy vaiky ir gyviiny.
Jei norite perkelti ja jjungta lempg, palaukite kol ji atvés.
Spalvotas vaskas gali pliduriuoti skys¢io pavirSiuje, nes taip atsitinka dél vasko perkaitimo. Tokiais atvejais i§junkite lempa ir po valandos vél jjunkite.
Spalvotas vaskas gali pluduriuoti skyscio dugne, nes taip atsitinka dél per Zemos kambario temperatiiros. Lempa padékite nurodytos temperatiiros kambaryje, kuriame
Jji veiks tinkamai.
Reguliariai naudojant lempa, gali isblukti vasko spalva.
Skyscio indas pagamintas klo. Stiklinio indo medziagos: distiliuotas vanduo, vasko spalviné medziaga trifenilmetanas + monometinas
Venkite saly&io su oda ir akimis. Sglytis su akimis ir oda gali sukelti §velny susierzinima ir raudonuma. Gausiai praplaukite j akis patekusj skystj Saltu vandeniu. Oda, ant
kurios pateko skyscio, istrinkite muilu ir gausiai praplaukite vandeniu. Jc1 dlrgmlmac iSlicka, kreipkités | i gydyto_]q
Nenurykite stikliniame inde esancio skyscio. Jei nurysite skyséio, nedel: és | gydytoja.
Stiklinio indo skystis néra degus ar sprogus
Stiklinio indo skystis néra degus ar Sarminis
Nepilkite stikliniame inde esancio skyscio j kanalizacija
Atskiro atlieky surinkimo simbolis reiSkia, kad produktas turi bati surenkamas atskirai, t. y. jo negalima iSmesti  ta patj konteinerj akrtu su komunalinémis atlickomis.
Panaudotame gaminyje gali biti pavoj dziagy, misiniy ir suded; daliy, kurios gali uztersti aplinka ir dél to kelti pavojy zmoniy sveikatai i gyvybei. Jo
ﬁima i$mesti kaip nertisiuoty komunaliniy atlieky.

Perzitirékite produkto brézinius, produkto techniniy

saulés spinduliy.

intervalu.

i nurodytu

sukelti vémimo.

—
Milsy produktai kiekvienu atveju atitinka Europos standarty reikalavimus (EN 60598)
Importuotojas: ,,Rabalux* Zrt. H-9027 Gy6r, Kortefa u. 5. Kilmés vieta: Kinija

GAISMEKLU LIETOSANAS INSTRUKCIJA!

Droﬂ)as apsverumu del ismekla montaza un eksplualacua ir javeic saskana ar instrukcijam. ajiet S0 i

datu un nemiet véra bridinaj

Produkts ir piemérots lietoSanai tikai telpas.

Parvietojams gaismeklis

Gaismekli var pieslegt tiklam, izmantojot plakano FLEXO kontaktdak3u, kura ir atrodama elektriska vada gala.

Y: Ja argjais elastigais vads ir bojats, to drikst nomainit tikai razotajs vai lidzigi kvalificéts elektrikis.

Sis razojums satur gaismas avotu, kura energoefektivitates klase ir <G>

Sim produktam var izmantot tikai tadas maksimalas jaudas un tipa gaismas avotu, kads ir noradits uz datu plaksnites un kontaktrozetes tuvuma.
Nomainot spuldzes, vispirms atvienojiet gaismekli no stravas avota (izvelciet stravas vada kontaktdaksu) un nogaidiet, lidz spuldze ir atdzisusi. Nomainiet spuldzes, ka paradits
pievienotaja attéla. Nepieskarieties ar rokam pie halogénajam spuldzem; tas turiet un ievietojiet paredz&taja vieta, izmantojiet mikstu draninu vai salveti.

uz produkta, uz produkta

Skidruma tvertne ir izgatavota no stikla. Glazes saturs: destiléts fidens, vaska krasviela trifenilmetans + monometins

Izvairities no saskares ar adu un acim. Saskare ar acim un adu var izraisit vieglu kairinajumu un iekaisumu. Acis nokluvuso kidrumu skalojiet ar lielu auksta tidens daudzumu.
Uz adas nokluvuso skidrumu skalojiet ar lielu idens daudzumu un mazgajiet ar ziepém. ApmekIgjiet arstu, ja kairinajums nepariet.

Nenorijiet glazes saturu. NoriSanas gadijuma steidzami apmekIgjiet savu arstu. Vemsana nav ieteicama.

Glazes saturs nav uzliesmojoss vai spradzienbistams

Glazes saturs nav kodigs

Nelejiet glazes saturu caurulds

Dalito atkritumu sava.ksanas simbols nozimg, ka prece ir jasavac atseviski, t.i., to nevar ievietot viena konteinera ar sadzives atkritumiem. Izmantotais produkts var saturét
vdalas, kas var piesarnot vidi un lidz ar to dpdr\udc( cilveku veselibu un dzivibu. To nevar izmest ki neskirotus sadzives atkritumus.

Miaisu produkti atbilst katra gadijuma atbilstosajiem Eiropas standartiem (EN 60598)
Importétajs: Rabalux Zrt. H-9027 Gyor, Kortefa u. 5. Izcelsmes valsts: Kina

Rl_] - MIHCTPYKIIMA 110 UCIIOJIL30OBAHWIO CBETUJIBHUKA U VXO/Y 3A HUM!

B unTepecax coGCTBEHHOI TH IIPOCHM yCT b M MOJIKJIIOYATh CBETHIILHUK B COOTBETCTBUH ¢ HHCTPYKLMeii. CoxpanuTe HHCTPYKLMIO. O3HAKOMBTECH
€O CXeMaMH, IPHBENEHHBIMU Ha CAMOM CBETHIIBHHKE, Ha €r0 HHOPMAIMOHHOM IUTKE H B HHCTPYKIHH 1O TpumiTe K npey

HAJITHCH.

CBETHITLHUK NIpEIHA3HAueH HCKITIOUHTENBHO JUTSl HCTIONB30BAHHS B TIOMEIICHUSX.

TlepeHOCHO# CBETHIILHHUK.

CBETHITLHUK MIOIKTIONAETCA K 31EKTPOCETH TPH MOMOIIIH TIOCKOf INTENCENbHOI BIIKH, HaXOIAMIEHcsl Ha KOHIIE MPOBOJIa.

Y: B tom ciyuae, ecan BHemmHmi rHOKHi Ka0emb MOTYSHT NOBDEAICHNA, ©TO MOKET 3aMCHSATH TONBKO MPOH3BOMHTEIb MM CIICUHATHCT, HMCIOUIHi aHATOTHIHYIO
KBATHHKALHIO.

OTo M3IeNHE BKITIOYACT HCTOUHMK CBETA, OT k<G> pHH SHEpT

Wcnionb3yiiTe TONBKO TAKHE HCTOYHMKH CBETA, MOLIHOCTh H THIT KOTOPBIX COOTBETCTBYIOT yxazammwy Ha IUTKE H BOJIH3H NaTpOHOB!

TIpH HEOOXOMMOCTH 3AMEHBI HCTOUHHKA CBETA OTKITIOUHTE CBETITHHHK OT CETH (BBITAHHTE W3 O3CTKH ITENCEbHYIO BITKY) H JIOKHTECH, TTOKA TaMITa OCTHIHET. 3aMeHy
JIaMIT IPOU3BOJIMTE B COOTBETCTBHH C IPUIIAraeMoii cxeMoii. He npukacaiitech pykami K raloreHOBBIM JIaMIIaM, /IS TOT0, 4To0bl 13 OpaTh B PyKi U BCTABIIATH B THE3I0,
HCTIONB3YHTE MATKYIO TPATKY HIH HOCOBOJT TUTATOK.

TIponsBoutens He HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a BO3MOXKHBIC HECYACTHBIC CIyuau HIM ywepd, npou u3-3a 0 MOJAKIIOYEHHS HIIN
HETPaBHITBHOTO HCTIONb30BAHHA.
B ciyuae npoGem ¢ HojIK: i ¢ it oOparnaiitecs K crienuaTucTaM.

Tlepent 4MCTKOi CBETHIBHHKA BHITAHATE IITETICETLHYIO BHIKY W3 PO3CTKH. JUIsi WHCTKH CBETHITbHWKA HE HMCTIONB3yHTE MOOIME WiH abpasMBHbIC CPEACTBA W HE
JIOMYCKaHTe MOMaiaHus JKH/KOCTH Ha MICKTPHYCCKHUE JCTalH.

Monra:

1. Pacrionowire 0cHOBY (A) Ha FOPH3ORTATBHOI TIOBEPXHOCTH

2. PacnionokuTe Ha OCHOBE CTEK/IAHHBII pe3epByap ¢ KUIKOCTBIO (B)

3. Tomectire kpeimiky (C) a Bepx pe3epByapa

4. BKIIIOYHTE LITENCEIBHYIO0 BUJIKY B PO3ETKY H BKIIIOYHTE CBETIILHUK.

DKCruTyaTanms:

CaeTuiibHUK padoTaet JI0JDKHbIM 00Pa3oM MpH KOMHATHOI Temnepatype 21-26 °C.

He ucnionb3yiite CBeTHILHIK BOJIM3H OTOMUTENBHOTO PAMATOPa HIH KOHMIMOHEPA H IEPAKHTE ET0 BIATIEKE OT COTHEYHOTO CBETa.

10T OCBETHTENbHBII PUGOP — He urpyuiKa! JIeTH MOTYT UM HOJIb30BATHCS TOMBKO MO/ HAZI30POM B3POCIBIX.

Tlporpes cBeTHIbHHKA NPOJIOIKAETCA 2 Yaca, W CBETHILHUK HAuMHACT HieatbHo paboTarh uepes 3 yaca noce BKmouenHs. CBETHIBHUK PACCUHTAH HA HEMPEPHIBHYIO
paGoTy B TeuenHe 12 HacoB B MOMLICHHH ¢ YKA3aHHOI TEMIICPATYPOii BOYTYXa.

He no6asnsiere B pesepByap HH KHIKOCTH, HH TBEP/BIC JOOABKH — MIE/b B BEPXHEH YacTH pesepByapa NMpeHA3HAUCHa JHIIb TS BBIXO1A BO3IYXA MPH HArpeBaHui
CBETHIIbHHKA.

He nepememmaiite i He TpACHTE CBETHIBHHK MOKa OH padoTaer. Jlepxute paboTalOMMii CBETHILHUK Ha TBEPIOH TOPU3OHTAIBHOM TIOBEPXHOCTH.

Bo Bpems paGoThi cBeTHIBHIK HarpesaeTcs. He momycKaiiTe K CBETHIBHIKY MATCHBKIX JIeTeli H OMAIIIHIX KHBOTHBIX.

Eciu BB XOTHTE EPECTABHTH B IPYTOE MECTO PAHEE BKINOYEHHBIH CBETHIILHHK, BHIKIIOYHTE €10 H J0K/HTECh I0KA OH OCTBIHET.

Ecii Ha MIOBEPXHOCTH JKHKOCTH TUIABAIOT KYCOUKH LBETHOTO BOCKA, 3TO 3HAUHT, UTO JKHAKOCTh NIEPErpenach. B 5TOM ciyuae BHIKITIOUHTE CBETHIBHUK H BKIIOYHTE €T0
BHOBB IIPUMEPHO uepes | vac.

Ecim KyCOYKH IIBETHOTO BOCKA ILIABAIOT B HIDKHEIl 4aCTH Pe3epByapa, 910 3HAUHT, UTO B MOMEIICHHH CIHIIKOM HU3Kas TeMreparypa. IlepectaBbTe CBETHIBHHK B TakOe
TIOMCICHHE, B KOTOPOM TEMIICPATYPa COOTBETCTBYET BBIIICYKa3aHHOH HCOOXOMMOI TeMnepatype, 1 o GyieT paGoTath 10KHBIM 0Opa3oM.

TlpH perynspHOM HCTIO/IB30BAHHH CBETHIBLHUKA BOCK MOKET BBILIBECTD.

PesepByap H3roTOBIICH 3 CTEKIIA. p BOJIA, BOCK, KPACHTEIIb TPH(DEHHIMETaH + MOHOMETHH

W3Geraiite momazanus KHIKOCTH Ha KOKY H B masa. B cnyqae nonaaanm JKHJIKOCTH Ha KOKY WJIH B IJIa3a OHA MOJKET BBI3BATh PasAPaKEHHE H NIOKpacHeHue Koki. B
CITyuae IONaaHIs AKIAKOCTH B 71432 TPOMONTE 171332 GOTBIINM KOAHECCTBOM BOIbI. B CITywae MO/ ams AKHKOCTH Ha KKy YAQHTE KHKOCTs H TIOMOIIH GOBIIONO
KOIMYECTBA BOJBI H MbLIA. B ciy4ac BOSHHKHOBEHHS PA3APaKeHNs 0GPATHTECH K Bpady.

He nomycraiite B mimeson! B TOM cywae, eCIH COTepAKHMOE Pe3epByapa oNazo B MHIICBON, HEME/VICHRO 0OpaTHTECh K Bpady!
He pekomenjiyercsi BbI3biBaTh pBOTY!

CortepknmMoe pesepByapa He ropioue H He B3PBIBOONIACHO

Coziepikumoe pesepByapa He eIkoe

He BrumBaiite B

CuMBOII pa3/iesibHOro cO0pa OTXO/0B 03HAYACT, YTO H3ICTUE HEOOXOAMMO YTHIH3HPOBATH OTCILHO, T. €. Cr0 3aNPEIACTCs NOMEILIATh B OJIMH KOHTEHHEp ¢ ObITOBBIMU
orxomamu. OtpaGoTaBiee H3eTHE MOKET CONCPAKATH OMACHEIC BEMIECTBA, CMCCH 1 KOMTIOHEHTBI, KOTOPBIC MOTYT 3arpsA3HATH OKPY/KAIOILyIO CPEAy M B CBA3H C THM
TPEICTABIIATH YTPO3Y 310POBBIO M XKH3HU uesoBeka. M3jienne 3anpeiaetes yTHiu3HpoBarh Kak HECOPTHPYEMbIE GBITOBBIC OTXO/IBI.

—
Haura np BO BCEX CITyWasX COOTBETCTBYeT T HopMaTHBHBIX 0KyMeHTOB, (EN 60598)
Wwmroprep: «Pabamoke 3pt», Képreda y. 5, Ipép, 9027, Benrpus. (,Tpana npoussojcTsa: Kutaii.

VIIATCTBO 3A VIIOTPEBA 3A VIHCTAJ’IAIII/IJA HA CBETUJIKA!

Opt GesbenocHu TIPHCIMIH, BrpajeTe ja M KopHCTeTe ja CBETHIKATA CIOPE] YNArcTBoto 3a ynorpeba. Codysajre ro oBa ymarctso. Pasrieiajre ru uprexure Ha
TIPOM3BOIOT, JIEK/IapallijaTa Ha IPOM3BOJIOT H YTIATCTBOTO H 3eMETe TH NPE/IBH/ TEKCTOBHTE 3a TPETYNpe/yBare.

TIpon3Bo0T € HAMEHET 3a BHATPCLIHA YNIOTPeDa.

TperocHa cBeTHIIKa

Caerwikara Moxe j1a Gujie oBp3aHa Bo Mpeskara co pameH npukityqok ®JIEKCO kojito ce Haof'a Ha KpajoT Ha eJIEKTPUUHHOT Kaberl.

Y: Axo HaIBOPEMHHOT (IeKcHOHIeH Kaben e OmTeTeH, CaMo NPOH3BOHTENOT HIH KBATH(HKYBAH EEKTPHYAp MOKE JIa TO 3aMEHH.

(OBOj POU3BOJI COZIPIXKH CBETIOCEH H3BOP CO eHepreTcka eukacHocT o kiaca <G>,

Movke 21 ce KOPHCTH CaMO CHjalTHIia cO MAKCHMAIIEH BEK HA TPACHe H O/ THTI HaBeJIeH Ha AeKIapaljaTa Ha PO3BOJ0T H Ha PEKHHYBAYOT.

Bo ciyuaj Ha 3aMeHyBame Ha CHjATHIMTE MDBHH 01A0ABCTE ja CRETIIKATA (MCKITyUeTe TO MPEKHHOT Kaberm) M MoveKajre fa ce oiam cujainmara, 3avesere ru
CHjaJIMIINTE KAKO IITO € MPHKAKAHO Ha cinKata. He onupajre ri XaioreHuTe CHjalMIM €O palle, yrotpeGere Meka Kpria Hili Mapamye Jia TH IPHIPKHTE H HAMECTHTE.
TIPOH3BOIMTENOT HE € OZTOBOPEH 3a CITYYajHO ONITETYBAFhe HITH 34 HECPEKH HACTAHATH KaKO PE3yJITaT Ha HECTAHIAP/THO HHCTATHparbe i yrotpea.

Jlokolky imare npoGlieMu j1a 3arouHeTe 1a 1o KOPHCTHTE W JIa TO KOPHCTHTE IPOM3BOIOT, KOHTAKTHPA|TE CO KBAIH(HKYBAH elIeKTpHIap.

MckinyueTe ro KOHEKTOPOT O/ IPHKITYHOKOT Mpejt uncTerse. He uncrere ro mpuKmyyoKoT Ha Tambara co AeTepreHTH Hin abpa3sHBHI MaTepHjaln i H30erHyBajTe KOHTAKT
Ha TCYHOCTH CO CICKTPHUHUTE JICTOBH.

CocrasyBabe:

1. Crasere ja ocHoBata (A) Ha paMHO HHBO

2. CrapeTe 1o CTak/IoTo KOEITOo CONpkH TeuHocT (B) Ha ocHoata

3. Cragere ro noksionenor (C) Bp3 FOPHHOT 1€ 0] CTAKIOTO

4. Tlpuktydere To KOHEKTOOT H BKJTy4eTe ja Tambara.

DynKHOHHparbe:

Jlambara (ynkionnpa npaBuiiHo Ha cobna Temneparypa ox 21 10 26 C°

He xopucrete ja Bo Grm3HHa Ha Tpeasika M KIMMATH3EP 1 APAKETE ja MOACKy O CHITHA COHYEBA CBETIHHA.

OBaa HanpaBa He CMee J1a Ce KOPHCTH KaKo HIrpadka 3a Jela o 14 rouina Bospact.

Tlorpebun ce 2 vaca 3a mambata Ja ce 3arpee i COBPIICHO Ja GyHKIMOHMPa 110 3 yaca oxf BKIyuyBameto. Jlambara e 3a i) 3a
nepuojt o1 12 yaca Ha ojpejicHa TeMIeparypa.

He ucTypajTe TeYHOCTH HIM IIBPCTH MATEPHH BO PE3€PBOAPOT, OTPEGHA € BO3/IyIIHA MPA3HUHA HA TOPHHOT JIEN O] HA CTAKJIOTO TIOPa/IH IHPEre Ha TOMIHHATA.

He nomecryBajre ja u He Tpecere ja iambara J10/ieka ¢ BKIIyYCHA.

JlamGara ce 3arpeBa Kora e BK/TyueHa. JIpieTe ja nonaneky o MajH Jiela i JOMAIIHH MHJICHHITH.

Ako cakare /1a ja npemecTute JamMbara 10/1eKa € BKJIyueHa, OYCKAjTE J1a Ce H3a/IH.

(OGOCHHOT BOCOK MOJKe /1a IVIOBH Ha TMOBPIIMHATA HA TEYHOCTA KAKO PE3y/ITAT Ha MPErpeBake Ha BOCOKOT. Bo TakBH ciiyuan, nekiydere ja tambara o 1 4ac noBTopHO
BKJTyUCTE ja.

OBoennoT BOCOK MOYKe /12 1I0BH Ha IOBPIIMNATA HA TEYHOCTA KAKO PE3YIITAT Ha NPEMHOTY HHCKATA TeMIIepaTypa Bo npoctopujara. Crasete ja namGara so npoctopuja
CO HABEICHATA TEMTICPATYPA, KAZE IO e GYHKIHORTPA MPBIIHO.

Tpu peosHa ynorpeda, 60jaTa Ha BOCOKOT MOJKE Ja H3GMEIH.

Pe3epBopoT 3a TeYHOCT € HampaBeH o1 cTak10. CTAKI0TO Ce COCTOH OJT: ACCTHIMPAHA BOJIA, areHC 3a G0ere BOCOK, TPH(EHHIMETaH +MOHOMETHH

U3GernyBajre KOHTAKT CO Kokara i ounte. KOHTAKTOT CO OunTE M KOKaTa MO3KE J1a Ipe/iu3BuKa Oiiara upuTaiija u upsenuio. M3mujre ja TedHoCTa BO O4UTE CO rOIEMO
KOJMHYECTBO JIaiHa Bojia. Mi3MujTe ja TeuHoCTa Ha KoKaTa Co MHOTY BOJIa M CamyH. JaBeTe ce Ha JieKap ako HPHTAlMjaTa He NpecTane.

He roxnrajre ja conprunara na crakiioro. Bo ciiyyaj 1a rojTHete ojt TeHOCTa, BejiHaul jasete ce Ha Jiekap. He ce npernopadysa nospakame.

ConprkuaTa Ha CTaKJI0TO HE € 3aMaliBa Wi eKCIIO3HBHA

CojipKuHaTa Ha CTAKJIOTO HE € KayCTHYHA

He nctypajre ja coapikuHara Ha CTakJIOTO BO OBOJOT

CumBONIOT 3a OUIETHO COOMparbe OTMAX 3HAUM JIEKa MPOM3BOJOT MOPA Ja ce COOMPA OUIETHO, OIHOCHO HE MOKE Jia CE CTaBH BO MCT €Al CO KOMYHATHHOT OTMaj.
VIoTpeGeHnoT NPOM3BOX MOYKE J1a COAPHKH ONACHH MATEPHH, MCIIABHHH M KOMIOHEHTH KOM MOXKAT JIa ja 3arajar KHBOTHATA CPEIMHA H CIIGACTBEHO [a IO 3arposar
3IPAB]eTo M KHBOTOT Ha JTyfeto. He Moske J1a ce OTCTpaHyBa Kako HECOPTHPAH KOMYHAICH 0TIl

—
Hammte Mpom3Bo/m ce BO COITACHOCT €O COOBETHITE eBporcki crarapm (EN 60598)
VBosuuk: Padanyke J00. H-9027 Fep, Kopreda 6p. 5. Mecro na norekio: Kuna

m - UDHEZIME PERDORIMI DHE FUNKSIONIMI PER PAJISJEN NDRIGUESE.

Pér siguriné tuaj, montojeni dhe vendoseni pajisjen ndriguese né puné duke u bazuar tek udhézimet. Identifikoni skicat né produkt, né etiketén e té dhénave té produktit dhe
né udhézimet dhe merrni né konsideraté tekstet paralajméruese.

Produkti éshté i pérshtatshém vetém pér pérdorim té brendshém.

Pajisje ndriguese e levizshme

Pajisja ndriguese mund & lidhet me rrjetin népérmiet spinés s& sheshté FLEXO ¢ cila mund té gjendet né fund (¢ telit elekirik.

Y: Nése kablli fleksibél i jashtém éshté i démtuar, vetém prodhuesi ose njé inxhinier elektrik i kualifikuar mund ta ndérrojé até.

Ky produkt pérmban njé burim drite t¢ klasifikuar si efigencé energjie t¢ klasés <G>.

Vetém njé burim drite me performancé maksimale dhe e llojit té treguar né etiketén e t& dhénave dhe rreth prizés mund & perdoren pér produktin.

NE rastin e z€vendésimit té pogave, mé paré shképuteni nga tensioni pajisjen ndriguese (higni spinén e rrjetit) dhe prisni derisa pogi € fiohet. Z&vendésoni pogat sig tregohet né
figurén bashkéngjitur. Mos 1 prekni me duar pogat halogjené, pérdorni njé copé té buté apo pélhuré té hollé pér t'i mbajtur dhe pér t'i vendosur né vend.

Prodhuesi nuk do t& mbajé pérgjegjési pér démtimet e rastésishme apo aksidentet qé rrjedhin nga lidhja apo pérdorimi jo-standard.

Nése do té keni probleme me vénien né puné apo funksionimin, kontaktoni me njé inxhinier elektrik t¢ kualifikuar.

Shképutni kordonin nga priza pérpara pastrimit. Mos e pastroni abazhurin me detergjenté apo materiale gérryese pér t& shmangur kontaktin e léngjeve me pjesét elektrike.
Montimi:

1. Vendosni bazén (A) né njé sipérfaqe té sheshté

2. Vendosni gotén qé mban léngun (B) né bazé

3. Vendosni filxhanin (C) né pjesén e sipérme té gotés

4. Vendoseni né prizé dhe ndizni llambén

Funksionimi:

Llamba funksionon si¢ duhet né temperaturé ambienti nga 21 né 26°C

Mos e pérdorni prané njé ngrohési apo kondicioneri, dhe mbajeni larg nga rrezet e forta té diellit.

Aparati nuk duhet t& pérdoret si lodér fémijésh pér fémijét nén 14 vjeg.

Llambés i duhen 2 oré pér t’u ngrohur dhe ajo funksionon né ményré té pérsosur pas ndezjes. Llamba éshté projektuar pér njé pérdorim té vazhdueshém prej 12 orésh né njé
temperaturé t& speciﬁkuar.

rme t& gotés éshté e nevojshme pér shkak té zgjerimit nga ngrohja.
qéndrueshme dhe t€ sheshté.

Mos e évizni apo tundni llamben gjaté pi donmu Mbajem né pi
Llamba ngrohet giaté pérdorimit. Mbajeni larg femijéve t vegjél dhe kdfa &
Nése doni & zhvendosni njé llambé & ndezur, prisni derisa ajo té ftohet.
Parafina e ngjyrosur mund té pluskojé mbi sipérfagen e léngut, i cili shkaktohet nga mbinxehja e parafinés. N& raste é tilla fikni llambén, dhe pas njé minute ndizeni sérish.
Parafina e ngjyrosur mund & pluskojé né pjesén e poshtme t& léngut, i cili shkaktohet nga temperatura shumé e ulét e ambientit. Vendoseni llambén né njé dhomé me
temperaturé specifike ku t& mund t& funksionojé si¢ duhet.

Gjaté pérdorimit té zakonshém ngjyra e parafinés mund té dalé.

Rezervuari i 1éngut éshté prej qelqi. Pérmbajtja e gotés: ujé i distiluar, agjent ngjyrues i parafinés trimetilmetan+monometin

Shmangni kontaktin me I¢kurén dhe Syl Kontakti me syté dhe lékurén mund té shkaktojé acarim & lehté dhe rubedo. Shpélajeni léngun e réné né sy me ujé té bollshém.
Shpélajeni léngun e réné né 1ékuré me ujé & bollshém e sapun. Béni njé vlzue te mjeku nése acarim vazhdon.
Mos e gélltitni pérmbajtjen e gotés. N& rast se e gélltitni léngun, shkoni ¢ te mjeku. Nuk

Pérmbaijtja e gotés nuk merr flaké apo shpérthen

Pérmbajtja ¢ gotés nuk &shté kaustike

Mos e derdhni pérmbajtjen e gotés népér kanale

Simboli pér hedhjen e mbeturinave ndaras do t€ thoté se produkti duhet t¢ hidhet vegmas, pra nuk mund € hidhet né té njéjtin kontejner me mbeturinat komunale. Produkti i
pérdorur mund t& pérmbajé substanca, pérzierje dhe pérbérés té rrezikshém q& mund té ndotin ambientin dhe si pasojé té rrezikojné shéndetin dhe jetén e njeriut. Nuk mund
€ hidhet si mbeturina komunale t paklasifikuara.

té villni.

—
Produktet tona jané né pérputhje me standardet europiane relative né ¢do rast (EN 60598)
Importuesi: Rabalux Zrt. H-9027 Gy®r, Kortefa u. 5. Vendi i origjinés: Kina

BE -IHCTPYKIIBII TTA QKCHJ'IYATALIBII I[J'Iﬂ CBALUIBHI!

st Bawaii Gscniei svanuipylite cBALbHIO i YBANZILC A€ § I3CAHNE 3 AanaMOraii raThIX IHCTPYKUbIi. 3axaBalilie raThis inCTpyKubli. 3Haiisite MamionKi Ha npazykue,
Ha nawmaprHaii Tabaiuie npaykry i § mupykumx i A3HAULE U1 csibe nanepajukaiibHbis TIKCTBI.
T'5Thl panykT MOKHA ] TONBKI
TlepanocHas cBAinbHA.
CasininbHs MOYKa IaUTyHallia a ceTKi 3 anamoraii Biiki 3 miockimi mrsipkami Teimy FLEXO, sikas Ha KaHIIbl HIEKT na
Y: Kani 3Hewmi riyTKi NPOBAA MAIKOUKaHbI, 3aMAHILb ATO MOYKa TOABKi HEKTPHIK BBITBOPI! 400 HCKTPHIK 3 TaKoii a Keaiikaubiii.
'V 1aj3eHsIM NpajyKIle BIKAPBICTOYBACLla KPBIHIla CBATIIA, SKast 11a YSHepreTbiYHaiil adpekTelyHacui agHocinua aa Knacy <G>.
TonbKi KpbIHilla CBATIA 3 MKCIMaTbHaii BBLIAHKACIIO | TAro ThITy, IITO NIa3HAYGHbI Ha MATApTHaii TaOMUIEI | KaTA HMEKTPapaseTKi, MOKa BHIKApBICTOYBAIIA ¥
npajyKue.

V BBIMAJIKY 3aMeHBI JIAMIAYaK Tepil akmoublile CBAIBHIO a/l IEeKTPaceTKi (BBIHBIE BITKY 3 2MeKTpapaseTki) i navakaiiie makynb JsMIauka He acThiHe. 3aMsHile
JIAMIIAUKI, SK [9Ta N1aKa3aHa Ha MAIIOHKY, WITo npbikiajaenya. He kpanaiiiecs pykami rajiareHasbix JaMnadak, kad tpeiMailp ix i yeraynsius y narpou, kapbicraiiuecs
JUIsl TITara MAKKaii anyukaif.
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Britsopua He Hsice a isa pkaHi 60 BBINAJKI, IITO npa3 HeCTaHIAPTHAE NA/TyudHE | BBIKAPHICTAHHE.

Kasti BBl Mael1e paGuieMbl 3 M IKTIOUSHHEM aG0 Mpalail NpajyKTy, 3BAPHILeCH 1a KBati(iKapaHara J1eKTphiKa.

Tlepaz ubicTKail BbIHbLE BUIKY 3 paserki. He ubiciile npbiiay MblodbiMi cpojkanmi Hi abpasiyupivi Marapbisiami i nasbsraiile KaHTaKTy BAaAKACISY 3 JIEKTPBIYHBIMI

YacTKaMmi.

300pka:

1. 3mscuiue acHoBy (A) Ha poyHaii naBepxHi

2. 3msicuine WKISHKY 3 Bajkaciio (B) na acosy

3. 3mscnine HakppIyky (C) Ha MKISHKY

4. Tazutyublue 31yHaibHiK i YKITIOUbILE My,

Tlpana:

Jlavma npaitye HATEKHBIM YBIHAM NPbI TOMMEATYpE! § nakoi an 21 1a 26°C

He kapbicraiiuech aamnaii noGad 3 HarpaBaiibHiKaM Ui KaHBIBIAHEPaM i TphIMAliLe 31IEK at APKara COHEUHAra CBATA.

Tlpbiaa e napima BHKAPHICTOBAIIA § AKacHi Ak A1 paneii 1a 14 rox.

Kab narpouua jsvie narpaOna 2 raasinel i sua ixpansua npaiye npas 3 rajsinsl nacis ykmousnus. Jlamia moxka Gecriepanbiina npanasais 12 rasis npsl nassadanail

TIMIEPATYPEL.

He smsimvaiine ¥ évicracui Bajikis i UBEp/bIS POUBIBEI, IABETPAHAs IIPACIONKA HABEPCE WIKIIAHKI MATPOOHA 3-32 rapavblHi.

He pa0a pyxaup ui Tpacui aamny nazuac npaist. Tppimaiine se Ha TppiBanaii i poyHaii nasepxi.

Tlajuac npaupt nsmna Harpasaeuua. He naanyckaiie Gni3ka j1a sie A3suei i XarHix xbisen.

Kasti BbI X04alie nepacTaillb Yo YKIIOUaHyIo IAMITY, AdaKaiilie, MaKy;ih SHa acThIHE.

TlapapGaanbl BOCK MOsKa II1aBAIlb HA TABEPXHI BA/IKACLL, 1ITO BHIKITIKAHA NEPArpIBaM BOCKY. Y TAKiX BbINajIKaX BRIKIIOUBILE JIAMIT i YiToubILe se 3H0Y npa3 | rasiny.

TlaapGaBanbl BOCK MOKa IIaBallb YHi3e BaIKacLl, IITO BBIK/IiKaHa HaTa Hi3kail nakaépaii TaMmneparypaii. 3vscwilie AaMiy ¥ nakoi 3 nasHadanaii Tamneparypaii, ase

sHa Gy/13¢ MpanaBalth Hale/KHBIM YbIHAM.

TIpbi POryIsIPHEIM BEIKAPICTAHH] KOJEp BOCKY MOJKA BBILBICIL.

Fwmicracis u1s Bankacui 3poGena ca mwkaa. Y WKISHIB : bICT Baza, dap ik BOCKY T

Tas6sraififue kanTakTy ca cKypaii i Bagsiva. Karrakr 3 Badami i ckypaii Moa BBIKITIKaIlb i i

npamblifie iX BsmiKail KoIbKaciio XajioaHaii Bajbl. Kasii Bajikaciis Tparina Ha ckypy, npambiiilie sie BaTikaii Koabkac

He nparsinaiine 3meciisa mksnki. Kajii Bbl mparisinysii raTy Bajikaciib, Healk/IajiHa 3BApHiliech 1a 10kTapa. Banitasaus He pokamenjiyera.

3mMeciiiBa MKIAHKI He 3’Ay15e11a BorHe- i BhIOyXaHeOscredHbIM

3meciiBa WIKIAHKI He 3’aynsenua eakim

He BriiBaiiie 3MeciiBa MKIAHKI ¥ KaHATIi3a1b1I0

3HdK passenbHara 360py aqxonay A3HAYAC, WITO NPAYKT Tpa6a 36ipans acobHa, L3H. WITO ATO HEJBIA 3MALINALL Y A73iH KaHTIIHED 3 rdpAnCK|M| axostami. Mpamyxr,
, MOKa §T POUBIBBI, CyMeCi i ThI, SIKisi MOTYLIb 320D HABAKOJbHAE ACAPOIUI3E i, a/MABEIHA, NArpaKallh

napo)“fl(v 1 KbIITIO YanaBeka. SIro Hesbra YThITI3aBaIb K HECAPTABAHBIS FAPAJICKIsA a/XOJIBI.

—
Harmas nip narpI0HBIM ey cTanapTam y kokubiM Beinajxy (EN 60598)
Imnapuép: Rabalux Zrt. H-9027 Gy6r, Kértefa u. 5. Mecua naxomkanms: Kirait

+MOHAMETHIH
Kani Bazkacip Tpariia ¥ Bobl,

DA - BRUG OG BETJENINGSINSTRUKTIONER FOR LYSARMATUR'
For din sikkerhed, skal du montere og stte lysarmaturet i drift, baseret pé i
typeskilt, og i instruktionerne og tag hejde for advarselsteksterne.
Produktet egner sig kun til indendors brug.
Berbart lysarmatur.
Lysarmaturet kan forbindes til netvaerket med det flade FLEXO-stik, der sidder pa enden af den elektriske ledning.
Y: Hvis det ydre fleksible kabel er beskadlgel mi del kun udskiftes af producenten eller en tilsvarende kvalificeret elektriker.
Dette produkt i en lyskilde i lasse <G>
Kun en lyskilde med maksimal ydelse og af den type, der er angivet pa typeskiltet og omkring stikket kan anvendes til produktet.
Hvis peererne skal udskiftes, skal du forst udlose armaturets speending (treek stikket ud), og vent indtil peeren er kolet af. Udskift peererne som vist i figuren. Halogenpzrerne
ma ikke berores med handen, du skal bruge en bled klud eller en serviet til at stte dem pé plads.

tegningerne pa produktet, pa produktets

ne. Opbevar disse i

Producenten er ikke ansvarlig for tilfeeldige skader eller ulykker der er opstaet pa grund af ikke-standard forbindelser o dell

Hvis du har problemer med at sette produktet i drift eller bct]cmngcn skal du kontakte en kvallﬂccrcl n.ln.klnkn.r

Tag stikket ud af stikkontakten for rengoring. L ma ikke med renger eller slibemidler, og undgé at vasker kommer i kontakt med elektriske
dele.

Montering:

1. Placer underlaget (A) pé et fladt underlag

2. Placer der glas der indeholder vaeske (B) pa underlaget

3. Placer baegeret (C) pa toppen af glasset

4. Tilslut stikket, og teend for lampen.

Drift:

Lampen fungerer korrekt ved en rumtemperatur pa 21 til 26°C

Den mi ikke bruges i nerheden af et varmeapparat eller et klimaanlag, og den skal holdes vk fra kraftigt sollys.

Apparatet mé ikke bruges som et barns legetej til born under 14 ar.

Det tager lampen 2 timer at varme op, og den fungerer perfekt efter 3 timer nar den tendes. Lampen er designet til en kontinuerlig drift pa 12 timer ved den angivne temperatur.
Der mé ikke hldes veske eller faste stoffer i tanken, det er at have et um pa toppen af glasset pé grund af varmeekspansion.

Lampen ma ikke flyttes eller rystes under driften. Den skal betjenes pé et stabilt og fladt underlag.

Lampen varmer op under drift. Den skal holdes vaek fra smé born og keledyr.

Hvis du ensker at flytte en lampe der allerede er teendt, skal du vente til den er afkelet.

Den farvede voks kan flyde pa vaeskens overflade, som er forérsaget af en overophedning af voksen. Hvis dette er tilfeeldet, skal du slukke lampen, og tende den igen efter
1 time.

Den farvede voks kan flyde pa bunden af vaesken, som er forérsaget af en for lav rumtemperatur. Placer lampen i et rum med den angivne temperatur, hvor den vil fungere
korrekt.

Ved regelmessig brug kan voksens farve falme.

Vasketanken er lavet af glas. Glasset indeholder: destilleret vand, voks, farvestoffer, trip
Undga kontakt med huden og ejnene. Kontakt med ejne og hud kan forarsage let irritation og rubedo. Skyl vaske, der er fanget i ejnene med rigelige mangder koldt vand.
Skyl vaeske, der er fanget pa huden med rigelige mangder vand og sebe. Kontakt din laege, hvis irritationen fortsztter.

Glassets indhold ma ikke indtages. Hvis du har indtaget vasken, skal du kontakte din lzge sa hurtigt som muligt. Opkastning anbefales ikke.

Glassets indhold er ikke braendbart eller eksplosivt

Glassets indhold er ikke wtsende

Glassets indhold mé ikke haldes ind i ledningerne

Symbolet for separat affaldsindsamling betyder, at produktet skal athentes separat, det vil sige, at det ikke kan laegges i samme beholder med kommunalt affald. Det anvendte
produkt kan indeholde farlige stoffer, blandinger og komponenter, der kan forurene miljoet og som folge heraf, bringe menneskers sundhed og liv i fare. Det kan ikke
bortskaffes som usorteret husholdningsaffald.

—
Vores produkter er i med de relative d: i hvert enkelt tilfeelde (EN 60598)
Importer: Rabalux Zrt. H-9027 Gyér, Kortefa u. 5. Oprindelsessted: Kina

- OAHTTEZ XPHXIHX KAI XEIPIZMOY T'TA ®QTIZTIKO!

Ty aogaheld oog, tonobetote kat BEote o Aertovpyia 10 QOTOTIKG pe Baon T1g 0dnyies. PVAGLTE 0VTEG TIG 081YiES. TvTOMOMOTE T0 GYESIUYPANNATO GTO TPOTOV,
OTIY MVOKISO TEVIKOV YAPAKTIPLOTIKOY Kot oTIg 08nyieg Kot AaBete vioyn ta mpoedomomtikd Keipeva.

To mpoi6y eivat KaTdAANAo HOVO Yia piion o€ EGOTEPIKO JDPO.

DopnTo POTOTIKG.

To poTioTIKO propei va suvdebet 610 diktvo pe o eninedo Poopa FLEXO mov Bpicketal 6o dkpo Tov kadodiov w6y00¢.

Y: Av et (pud 1o e£0tepiko edkapto kakddio, propei va av { H6vo amd Tov M1 070 KoTEAANAG TOTOMOMHEVO NAEKTPOAGYO.

To Tpoi6Y ALTO TEPLEYEL GOTEWVT TYT TG TAENG EVEpYELaKNG anddoons <G>

Movo pia Tyn eOTIGROD TG HEYIGTNG 0mOS00TG KOt TOV TOOV OV avoypAPETOL GTNV TVOKISH TEYVIKOV YOPUKTPOTIKGY Kot Simho otV vrodoyn pmopei vo
gpnoonom0el yio to TPoioy.

Katd mv av / 1 TOV AapmTipov TPAOTO TO GOTIOTIKG 76 TNV NAEKTPIKN Tapoy (Bydlovtag to oopa and ™y mpile) Kot TEPIUEVETE VO KPUOGEL
0 hoptipag. AVIIKATUOTAOTE TOVG ApITipeg, Omeg paivetal 6to cuvnuuévo Sidypappa. My ayyilete tovg hapntipeg ahoyovon pe yopvd yépia, ypnotponotsite éva
MOAOKO TTOVE 1] LU0 YOUPTOTIETGETEL Y10t VO TOVG TACETE.

O KoTaoKeEVOOTIG dEV PEPEL £VOTVN Y10 TUXGV (NIIES 1) ATUZHATO TOV TPOKAAOHVTAL antd axaTdAANAN GOVESN Kat xpiian.

Av avrpetoniCete npofrnuata pe m Béom oe Aetrovpyia 1) T Aertovpyic, cUPOVAEVTEITE VOV TGTOTOMUEVO NAEKTPOLOYO.

Tpw ané tov kabapiopo Pyéite 10 gOTOTKG a6 Ty mpile. M ypnowponosite amoppuravTkd i KadapioTikd yia Tpiyipo Kt Tpocé&te Vo v TEGEL VYPo oTaL
NhekTpikd eEupTipaTa.

uvapporoynon:

1. Tonobetiiote ) Paon (A) oe éva optldvtio eninedo.

2. TomobBetiiote ot Baon 1o doxeio vypod (B).

3. TonobBetote 10 mhpa (C) méve oto Soyeio.

4. Bakte o Boopa oy mpile Kot avayTe 10 QOTIOTIKO.

Asgrrovpyia:

To poTIoTIKO Aettovpyei kotdAinha o Beppokpasio dopatiov 21- 26 °C.

Mn 2pNGIONOLELTE KOVTE 08 GhUA KIAOPIEP 1) KMUOTIOTIKG KOt KPUTATE HOKPLG 0Tt TOV EVTOVO HAL0.

H ovokevn dev npénet vo ypnotponombel og maygvidt and moadid nhikiog kito tov 14 e1dv.

Ta 10 (éotapa 100 oToTKo) anmrobvtar 2 dpeg kat 1 téketo Aerovpyio apyiler 3 dpeg petd my evepyomoinon. To poToTkd éxel oyeduotel yio 120pn cuvern
Aewrovupyia 6 ybpo pE T TpoavapepSuEV Oeprokpusia.

Mnv mpocbétete vypo 1 GTEPEG OVGia 6TO JoYE(D, TO S1AKEVO BEPX GTO EMGV® HEPOG TOV doygiov yperdletar yia ™ BeprodiocToin.

Mn petakiveite kot gy TvACETe 10 QOTIGTIKO TV Gpa v Aettovpyel. Xpnouonotgite to o otabepy kat oplioviin emeaveld.

To potioTiké Leotaivetar otav hertovpyei. Kpatdte 10 pakptd and pikpd mondid kot Katowkidio.

Av 0éhete va TomofeTioeTe 0AA0D TO OVOLUEVO QOTIGTIKG, UHOTE TO Vil KPUAOGEL.

Evdéyetar 10 YpoUOTIOHEVO KePT VO EMTALEL GTIV ETPAVEIE TOV VYPOD, YEYOVOG OV 0QeiieTan oty VIEPBEPLAVET TOV Kepov. Xe auT TV TEpinT®on oPiote T0
QOTIOTIKO Kot avayte 1o Euvé petd amd 1 dpa mepimon.

Evdéyetal 10 YpopaTiopévo Kepi vor PEVEL 6ToV TATo Tov Soygiov, YEYOVOS OV opeiletal otV mokd yapnin Beppokpacio tov ydpov. Tomobetiote T0 POTIOTIKG G YHPO
pe Katdhnin Beppokpasia ke Oa Aertovpyei cootd.

Am6 TV TaKTIK ypion To Kepi evdéyetat vo Eebmpidoet.

To Soygio vypov eivar amd yoaki. To Soygio mepiéxel ameotaypévo vepo, Kepl, YpooTikl TpLpovvropedivio + povopedivio.

Amogebyete TV enagi} Tov VYPoY pe To SEppa Kot Tor pdtie. H emogn pe to pdtie kot to déppo evoyeton va tpokarécet eEhagpd epebiopd kat KoKKiviopo. Zenhbvete
70 VYPS mOV pifKe oTa pATIo: pe ApOovo Kpvo vepo. Te epinTion enagNg pe 0 Séppa EETAOVETE T0 pe Gphovo camovvvepo. Av o epebiopd empéver, oupBovieveite
ToV Y16 o0g.

Mny Kotamigite 10 TEpieOpEvo Tov doyeiov. Te mepintwon katdmoong (riote apécwg wtpuc fonfeta. My mpokaheite epeto.

To nepexduevo Tou Boyziov dev eivan c0pEKTO Kat ETIKivEVVO.

To mepiex6EVO TOV doygion Sev &ivan KaVOTIKG.

Mnv adeidlete To mepieydpevo Tov doyeiov oV omoyETevon.

To c0pPoio yia m FA®PLOTN GLAAOYT unopplpun’trmv on uoivel 6Tt o npo‘l‘o’v TPEMELVOL m)kkéyeml xmpltmi dnhodn de uﬂopsl’ vo torofet el ooV {810 KO |IE Ta O1KIOKE
- Snpotud amoppippata. To YpNOWHOTOIOTHEVO TPOTGV evdixeTan vat mepiéa emiviuves ovoies, pefynata Kot 6uoTuTIk 7oV EvxeTat va pokivovy To meptpidov Kay
Kath, cuvémea vo OEcouv oe Kiviuvo Ty avBpamvi vyeia kot (on. Aev propei va g Snpotikd

—
To TPoi6VTaL pag TANPODY TIg GYETIKES YPOOig oe Kibe .
Ewayoyéog: Rabalux Zrt. H-9027 Gyér, Kortefa u. 5. TonoDoic Tpoéevang: Kiva
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NO -BRUKSANVISNING FOR LYSARMATUR!

For din egen sikkerhet, monter og sett Iysarmaturen i drift basert pd instr
ogibr , og ta ad: 1

Produktet er kun egnet for innvendig bruk.

Barbart lysarmatur.

Monteringen av lysarmaturen kan kobles til nettverket ved den flate FLEXO-pluggen som befinner seg pa enden av den elektriske ledningen.

Bevar disse instruksj pi produktet, pd produktdataskiltet

Manual Lava_01.indd 2

Y: Hvis den ytre fleksible ledningen er skadet, kan bare produsenten eller en tilsvarende kvalifisert elektriker bytte den ut.

Energiklassen til inkludert lyskilde: <G>.

Bare en lyskilde av maksimal ytelse og av den type som er angitt i dataskiltet og rundt sokkelen, kan benyttes for produktet.

Ved utskifting av pzrene, losne forst armaturen (trekk ut stopselet), og vent til paren er kald. Skift ut peerene, som vist pa den vedlagte figuren. Ikke berer halogenpzrene
med hendene, bruk en myk klut eller et papirtorkle for & holde og sette dem pa plass.

Produsenten skal ikke vere ansvarlig for eventuelle skader eller ulykker som skyldes ikke-standard tilkobling og bruk.

Ta kontakt med en kvalifisert elektriker om du skulle ha problemer med idriftsettelse eller drift.

Fjern pluggen fra kontakten fr rengjfring. Ikke rengjir lysarmaturen med rengjiringsmiddel eller slipende materialer og unngf at véske kommer i kontakt med elektriske
deler.

Montasje:

1: Plasser basen (A) pl et flatt plan.

2: Plasser glassbeholderen med véske (B) pl sokkelen.

3: Plasser koppen (C) pl glasset.

4. Sett inn kontaktpluggen og skru pl lampen.

Bruk:

Lampen fungerer som den skal ved en romtemperatur pi 21 til 26 °C

Ikke bruk nér en ovn eller klimaanlegg, og hold den vekk fra direkte sollys.

Apparatet mé ikke brukes som et Ieketoy for barn under 14 ar.

Lampen varmes opp i lfpet av to timer og fungerer perfekt tre timer etter at den er slitt pi. Lampen er konstruert for [ brukes kontinuerlig i 12 timer nfr brukt under de
spesifiserte temperaturene.

Ikke hell véske eller faste stoffer i tanken. Et luftrom pf toppen av glasset er nidvendig for varmeekspansjon.

Ikke flytt eller rist lampen nir pislitt. Bruk den pi en stabil og flat overflate.

Lampen blir varm nir pislitt. Hold den vekk fra smibarn og dyr.

Hvis du vil flytte lampen nir pislitt, mi du first vente til den er nedkiilt.

Det kan hende den fargede voksen vil flyte pi véskens overflate, noe som er forirsaket av overoppheting av voksen. I slike tilfeller kan du sli av lampen, og deretter pi
igjen etter én time.

Det kan hende den fargede voksen vil legge seg pl bunnen av vésken, noe som er forirsaket av lav temperatur i rommet. Plasser lampen i et rom med den spesifiserte
temperaturen, der den vil fungere som den skal.

Voksen kan falme ved regelmessig bruk.

Beholderen for vésken er laget av glass. Innholdet i glassbeholderen: destillert vann,
Unngl kontakt med hud og fyne. Kontakt med fyne og hud kan forfrsake mild irritasjon og rubedo. Sky]l véske fra fynene med store mengder vann og sipe.
legen din hvis irritasjon vedvarer.

Ikke svelg innholdet i glassbeholderen. Hvis du skulle komme til | svelge vésken, mi du oppstke legen din med en gang. Det anbefales ikke i kaste opp.
Innholdet i glassbeholderen er ikke brennbart eller eksplosivt

Innholdet i glassbeholderen er ikke kaustisk

Ikke hell innholdet i glassbeholderen i ledningsrir

Symbolet for adskilt avfa]lsmnsamlmg betyr at produk&et ma samles inn separat, det kan for eksempel ikke plasseres i samme beholder som husholdningsavfall. Det
brukte produktet kan i farlige og som kan forurense miljoet og dermed utsette menneskelig helse og liv for fare. Det kan
ikke avhendes som usortert husholdningsavfall.

Kontakt

—
Vire produkter er i samsvar med de relative europeiske standardene i hvert tilfelle (EN 60598)
Importor: Rabalux Zrt. H-9027 Gy®ér, Kortefa u. 5. Opprinnelsessted: Kina

-ISTRUZIONI DI UTILIZZO E FUNZIONAMENTO PER APPARECCHI DI ILLUMINAZIONE!
Per la vostra sicurezza, montare e utilizzare Iapparecchio seguendo le istruzioni. Conservare le presenti istruzioni. Identificare i simboli presenti sul prodotto, sulla sua
targhetta e nelle istruzioni e rispettare le avvertenze.
11 prodotto ¢ adatto solamente all’uso interno.
Apparecchio di illuminazione portatile.
L’apparecchio di illuminazione puo essere collegato alla rete mediante la spina piatta FLEXO che si trova all’estremita del cavo elettrico.
Y: se il cavo flessibile esterno ¢ iato, solo il p i puod sostituirlo.
Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza energetica <G>
Per il prodotto puo essere utilizzata una sorgente luminosa del tipo ¢ con le prestazioni massime indicati sulla targa dati ¢ attorno al portalampada.
Per sostituire le | dine, prima di tutto scoll la lampada dall’ali ione (estrarre la spina dalla presa di rete) e attendere che la lampadina si raffreddi. Sostituire
Ia lampadina come mostrato nella figura allegata. Non to le mani le lampadine alogene: utilizzare un panno o un fazzoletto per afferrarle ¢ posizionarle.
1 declina ogni I; per danni imp i 0 incidenti derivanti da un collegamento e da un utilizzo anomali.
In caso di prub]eml di messa in funzione o di funzionamento, contattare un eletlnu;ta qudhﬁcdtu
Prima di eseguire la pulizia, estrarre la spina dalla presa. Non pulire I’ d’il con
parti elettriche.
Montaggio:
1. Collocare la base (A) su una superficie piana.
2.P il recip di vetro il liquido (B) sulla base.
3. Posizionare la coppa (C) sopra al recipiente di vetro.
4. Inserire la spina e accendere la lampada.
Utilizzo:
La lampada funziona correttamente a una temperatura ambiente compresa tra 21 ¢ 26°C
Non utilizzare accanto a un riscaldatore o condizionatore d’aria e tenere lontano dalla luce solare forte.
Lapparecchio non & un giocattolo ¢ non deve essere utilizzato da bambini di eta inferiore ai 14 anni.

o un elettricista

i 0 materiali abrasivi ed evitare il contatto tra liquidi e

®
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olmasma yol vermayin.

Montaj:

1. (A) dayagim yasti sath iizorino yerlogdirin.

2. Dayaq iizorinds tarkibinds maye olan siigo qabi (B) yerlogdirin.
3. (C) fincanim siisd gabin tizorino qoyun

4 Stepse] vilkasini rozetkaya taxin va ¢iragi yandirm.

(,uaq 21 26 °C. otaq temperaturunda lazimi qaydada isloyir.

Cirag istilik radiatoru vo ya kondisionerin yaninda istifada etmayin vo onu giin isigindan iizaq yerdo saxlaym.

Bu ¢iraq 14 yast tamam olmamis usaqlar torafindon usaq oyuncagi kimi istifade olunmamalidir.

Ciragin isinmasi 2 saat arzindo davam edir vo ¢iraq yandirildiqdan 3 saat sonra ideal islamaya baglayir. Ciraq gdstarilmis hava temperaturu olan otaqda 12 saat arzindo fasilosiz
islomak iigiin nozarda tutulub.

Qaba na maye, na do bark slavalar alava etmayin - gabin yuxari hissasinda olan dalik istilik genislonmasi Gigiin zoruridir.

Ciraq isloyon zamani onu dagimayin va silkelomayin. Ciragi bork ufiigi sath iizorinda istismar edin

Istismar zamani giraq qzir. Giragi korpalar va ev heyvanlarindan uzaq yerda saxlayin.

Ogor artiq yandirilmis ¢iragi basqa bir yera qoymagq istayirsinizss onu sondiiriin vo onun soyumasim gozloyin.

Rengli mum hissaciklari mayenin {izarinda iz biler, bu mumun qizmasi sababindon yaranmisdir. Bela olan halda ¢iragi séndiiriin vo onu taxminan 1 saatdan sonra tokrar
yandirn,

Ogar qabin agag1 hissasinda rangli mum hissaciklari iiziirsa bu otaqda temperaturun ¢ox asagi olmast demakdir. Cirad1 ela bir otaga qoyun ki, oradaki temperatur gostarilmis
temperatura uygun olsun va belo olan halda o, lazimi qaydada isloyacokdir.

Ciragin miintazam istifadesi zamani mumun rangi sola bilar.

Maye qabi siisodon hazirlanib. Siiganin torkibi: distills edilmis su, mum, boyaq maddasi trifenilmetan+monometin

Mayenin dariys va goza diismasina yol vermayin. Maye dariya va ya gozlara diisorsa o derinin azaciq qiciqlanmasi va qizarmasina sabab ola biler. Maye goza diisorsa
gozlarinizi bolluca su ila yuyun. Maye dariya diigorso mayeni coxlu va bolluca sabunla yuyub tomizlayin. Qiciglanma davam edarsa hokimoe miiraciot edin.

Qabm tarkibindokilori udmayin! Qabm torkibindokilori uddugunuz halda dorhal hokimo miiraciat edin! Oziinii qusdurmag tovsiy olunmur!

Qabn tarkibi alovlanmir va partlayis tohliikasi toratmir.

Qabn torkibi agindirict deyil

Qabn tarkibini kanalizasiyaya atmaymn

Tullantilarin ayrica yigilmas simvolu o demakdir ki, mahsul ayrica yigilmalid, yani moisat tullantlari ilo eyni qaba yerlogdirila bilmaz. Istifado olunan mahsulun torkibindo

Oibrionn an lampa mar is ceart ag teocht an tseomra 21 to 26°C

Né husaid ¢ gar do théitheoir na gar do ghléas aerchoirithe, agus coimedd é ar shitl ¢ thréansolas gréine .
N hisaidtear an fearas mar bhréagan leanai do leanai faoi bhun 14 bliana d’aois.

Teastaionn 2 uair chun an lampa a théamh, agus oibreoidh sé go foirfe 3 huaire i ndiaidh a lasta. Ta an lampa deartha le haghaidh oibriu leantinach 12 uair ag an teocht
shonraithe.

Na doirt leacht na abhar soladach isteach sa tanc, ta an aerbhearna in uachtar na gloine riachtanach mar gheall ar leathnu teasa.

Nié bog né croith an lampa agus ¢ 4 oibrit. Oibrigh ¢ ar dhromchla cothrom seasmhach.

Bionn an lampa 4 téamh agus ¢ ag oibri. Coimead ¢é ar shiul 6 leanai 6ga agus 6 pheatai.

Mis maith leat an lampa a bhogadh agus ¢ lasta cheana féin, fan go bhfuarai s¢.

D’fhéadfadh an chéir dhaite bheith ar snamh ar bharr an uisce; rothéamh na céarach is ciis leis sin. I gcasanna den chinedl sin miich an lampa, agus i ndiaidh 1 uaire las
& arfs.

D’fhéadfadh an chéir dhaite bheith ar snamh ag bun an uisce; teocht ré-iseal an tseomra is cuis leis sin. Cuir an lampa i seomra atd ag an teocht sonraithe, mar a n-oibreoidh
¢ mar is ceart.

Le linn Gsaid rialta d’fheadfai dath na céarach a thréigean.

Ta an tanc leachta déanta as gloine. Is ¢ ata sa ghloine na uisce: driogtha, oibrean céarach tripk
Seachain teagmhail leis an geraiceann agus leis na suile. D’fhéadfadh greanni ¢adrom agus éiritéime a bheith mar thoradh ar theagmhail leis na suile agus leis an
geraiceann. Sruthlaigh aon leacht a chuaigh sna stile amach le neart uisce fuair. Sruthlaigh aon leacht a chuaigh ar an geraiceann amach le neart uisce fuair. Tabhair cuairt
ar dhochttir ma leanann an greannt ar aghaidh.

Na slog a bhfuil sa ghloine. I gcas go slogfa an sreabhan, tabhair cuairt ar dhochtuir go prainneach. Ni mholtar urlacan.

Nil a bhfuil sa ghloine inadhainte na pl
Nil a bhfuil sa ghloine loiscneach

Na doirt a bhfuil sa ghloine isteach i seolphiobain

Ciallaionn an tsiombail do bhailit dramhaiola ar leith go gcaithfear an tairge a bhailiu ar leithligh, m.sh. ni féidir ¢ a chur sa choimeadan céanna le dramhail

Moze se desiti da obojeni vosak pluta na dnu te¢nosti, §to je sobnom
¢e pravilno raditi.

Tokom redovnog koris¢enja boja voska moze blijediti.

Posuda za te¢nost napravljena je od stakla. Sadrzaj u staklenoj posudi: destilovana voda, agens za bojenje voska trifenilmetan + monometin

Izbjegavajte kontakt sa kozom i o¢ima. Kontakt sa o¢ima i kozom moze da izazove blagu iritaciju i rubedo. Isperite te¢nost koja je zahvatila o¢i sa dosta hladne vode.
Isperite te¢nost koja je zahvatila koZu sa dosta vode i sapuna. Posjetite doktora ako iritacija potraje.

Nemojte gutati sastojke stakla. U slucaju da progutate te¢nost, odmah potrazite doktora. Povracanje nije preporucljivo.

Sadrzaj stakla nije Zapal]lv ili eksplozivan

Sadrzaj stakla ne nagriza

Nemojte izlivati sadrzaj iz staklene posude u odvode

Simbol za odvojeno sakupljanje otpada znaci da se proizvod mora odvojeno sakupljati, odnosno ne sme se stavljati u isti kontejner sa komunalnim otpadom. Upotrebljeni
proizvod moZe da sadrzi opasne supstance, sme$e i komponente koje mogu zagaditi Zivotnu sredinu i posledi¢no ugroziti zdravlje i Zivot ljudi. Ne moZe se odlagati kao
nesortirani komunalni otpad.

Postavite lampu u sobu sa definisanom temperaturom, gdje

—
Svi nasi proizvodi zadovoljavaju relevantne standarde Evropske unije (EN (60598)
Uvoznik: Rabalux Zrt. H-9027 Gy6r, Kortefa u. 5. Zemlja porekla: Kina

LNFUUBH, UULLELD 09SUANLTUUG b qnmumuui, SNFSNFULL:
QUi wilinwbgniput hwmup \nuuwyhl uwpph pyul i niiti bl
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D’fhéadfadh substainti, meascain agus comhphairteanna guaiseacha a bheith sa téirge a isaidtear a d’fhéadfadh an comhshaol a thruaillit agus sldinte agus beatha an duine
a chur i mbaol da bharr. Ni féidir ¢ a dhitiscairt mar dhramhail bhardasach neamhshaolta.

—
Clofonn ér geuid tdirigi leis na caighdedin Eorpacha a bhaincann lco i ngach geds (EN 60598)

atraf miihiti girklondira va naticada insan saglamllgma va hayatina tahliika yarada bilen tahliikali maddalar, qarisiglar va komponentlar ola biler. Onu maisat
tullantilan kimi atmaq olmaz.

Bizim mohsulumuz bi hallarda avropa standartlarinin toloblorino cavab verir (EN 60598)
Idxalg1: Rabalux Zrt. H-9027 Gyér, Kortefa u. 5. Manga 6lkasi: Cin

BS - UPUTSTVA ZA KORISTENJE I RUKOVANJE RASVJETNIM TIJELOM!
Zbog vase sigurnosti, rasvjetno tijelo postavite i stavite u rad na osnovu ovih uputstava. Sacuvajte ova uputstva. Identificirajte Seme na proizvodu, na plogici proizvoda s
podacima i u uputstvima i pridrZavajte se napisanih upozorenja.
Proizvod je prikladan jedino za upotrebu u zatvorenom prostoru.
Prenosivo rasvjetno tijelo.
Rasvjetno tijelo se moze prikljuciti na mrezu pljosnatim FLEXO utikatem koji se nalazi na kraju elektricne Zice.
Y: Ako je vanjski fleksibilni kabl oste¢en, smije ga zamijeniti iskljuivo proizvodag ili sliéno kvalificiran elektricar.
Ovaj proizvod sadrzi izvor svjetlosti Klase <G> energetske efikasnosti.
Proizvod moZe koristiti jedino izvor svjetlosti maksimalne snage i tipa naznacenog na ploici s podacima i oko grla.

U sluéaju zamjene sijalica prvo iskljucite grlo lampe sa napajanja (izvucite kabl iz uti¢nice) i pri¢ekajte dok se sijalica ne ohladi. Zamijenite sijalice kako je pokazano na
priloZenoj slici. Ne dodirujte rukama halogene sijalice, koristite meku tkaninu ili maramicu da ih drZite i stavite na mjesto.
Proizvoda¢ nece snositi odgovornost za slucajna ostecema ili nezgode nastale usll_]ed nestandardnog pnkljuclvanja i koritenja.
Ako budete imali bilo kakvih problcma sa uklj ili fi jem p L clektricara.
Iskljugite prikljuéak iz uti¢nice prije ¢is¢enja. Nemoj iti rasvjetno tijel Zentima ili ivnim materijalima, i izbj
Sklapanje:

1. Postavite postolje (A) na ravnu podlogu
2. Postavite staklenu posudu sa teku¢inom (B) na postolje
3. Postavite poklopac (C) na vrh staklene posude
4. Stavite utika¢ u uti¢nicu i uklju¢ite lampu.
Nacin rada:

Lampa ispravno radi na sobnoj temperaturi od 21 do 26°C
Nemojte je koristiti u blizinu grijnog tijela ili klima uredaja, i drZite je zaklonjenu od jake sundeve svjetlosti.
Aparat se ne smije koristiti kao cheéija igracka za djecu mladu od 14 godina.
Lampi je potrebno 2 sata za zagrijavanje, a idealno radi nakon 3 sata od uklju¢ivanja. Lampa je konstruirana za m.prckldau rad od 12 sati na definiranoj temperaturi.
Nemojte sipati teku¢inu ili &vrste tvari u posudu, praznina ispunjena zrakom na vrhu stakla neophodna je zbog Sirenja zbog vruéine.
Nemojte pomjerati ili tresti lampu kad je u upotrebi. Rukujte lampom na stabilnoj i ravnoj podlozi.
Tokom rada lampa se zagrijava. DrZite je dalje od male djece i kuénih ljubimaca.
Ukoliko Zelite premjestiti veé ukljuicnu lampu, sdakajtc dok se ohladi.
Obojeni vosak moze plutati na povrsini tekuéine, slo se izazove pregrijavanjem voska. U takvim slu¢ajevima iskljucite lampu, zatim je ponovo ukljugite nakon 1 sat.
Obojeni vosak moze plutati na dnu tekucine, 3to s ve preniskom sobnom temperaturom. Postavite lampu u sobu sa navedenom temperaturom, gdje ¢e pravilno raditi.
Tokom redovnog koristenja, boja voska mozZe izblijedi
Posuda 7a tekucinu napravljena je od stakla. Sadrzaj u staklenoj posudi: destilirana voda, tvar za bojenje voska trifenilmetan + monometin

kontakt tekuéine s elektri¢nim dijelovima.

La lampada si riscalda dopo 2 ore e funziona perfettamente dopo 3 ore dall’ La lampada ¢ per i con
specificata.
Non versare liquidi o materiali solidi nel serbatoio, I’apertura per I’aria nella parte superiore del vetro & necessaria a causa delle dilatazioni termiche.
Non spostare né scuotere la lampada durante I'utilizzo e utilizzarla su una superficie piana e stabile.
La lampada si riscalda durante I’utilizzo. Tenere lontano da bambini ¢ animali domestici.

Se si desidera spostare la lampada dopo averla accesa, attendere che si raffreddi.
A seguito del surriscaldamento, la cera colorata potrebbe galleggiare sulla superficie del liquido. In tal caso spegnere la lampada e riaccenderla dopo 1 ora.
La cera colorata potrebbe galleggiare sul fondo del liquido a causa della temperatura ambiente troppo bassa. Per garantire il corretto funzionamento della lampada,
collocarla in un ambiente alla temperatura specificata.
Durante Iutilizzo regolare, il colore della cera potrebbe sbiadirsi.

1l serbatoio del liquido ¢ realizzato in vetro e contiene acqua acqua distillata, cera, agente colorante trifenilmetano+monometino
Evitare il contatto con cute e occhi. Il contatto con occhi e cute pud causare una blanda irritazione e arrossamento. Rimuovere il ]lquldo dagli occhi sciacquando con
abbondante acqua fredda. Rimuovere il liquido dalla cute con abbondante acqua e sapone. Se I nmzmone persiste, consultare il proprio medico.
Non ingerire il contenuto del recipiente dl vetro. In caso di i del fluido, il proprio medico. Si sconsiglia di indurre il vomito.

1 del di vetro non & bile né esplosivo.
11 contenuto del recipiente di vetro non ¢ caustico.
Non versare il del di vetro nelle
11 simbolo della raccolta differenziata significa che il prodotto dcvc essere raccolto separatamente, cioé non puo essere messo nello stesso contenitore dei rifiuti urbani. 11
prodotto utilizzato pud contenere sostanze, miscele e componenti pericolosi che possono inquinare I’ambiente e quindi mettere in pericolo la salute e la vita delle persone.
Non puo essere smaltito come rifiuto urbano indifferenziato.

a per 12 ore alla

—
Tutti i nostri prodotti sono conformi alla relativa norma europea (EN 60598)
Importatore: Rabalux Zrt. H-9027 Gyér, Kértefa u. 5. Luogo di origine: Cina

- ANVANDNING OCH BRUKSANVISNINGAR FOR ARMATUREN!
Fér din egen sikerhet, montera och anvind armaturen med hjilp av instruktionerna. Bevara dessa i
dukten och i br i och ta i d
Produkten ér endast avsedd for inomhusanvindning.
Biirbar armatur.
Armaturen kan anslutas till nitverket med den platta FLEXO-pluggen som finns i anden av den elektriska kabeln.
Y: Om den yttre flexibla kabeln ér skadad far endast tillverkaren eller en liknande kvalificerad elektriker byta ut den.
Denna produkt innehaller en ljuskilla med energieffektivitetsklass <G>
Endast en ljuskilla med maximal prestanda och av den typ som anges pa datapliten och runt uttaget kan anvéindas for produkten.
Vid ersittning av lamporna ska armaturen forst kopplas bort frédn strom (dra ur kontakten). Vinta darefter tills lampan har svalnat. Byt ut glodlampor som visas i den
bifogade figuren. Ror inte halogenlamporna med hiinderna. Anviind en mjuk trasa eller en servett for att halla och sitta dem pa plats.
Tillverkaren kan inte héllas ansvarig for tillfilliga skador eller olyckor som uppstar frén anslutning och anvindning som avviker fran standard.
Om du har problem med idrifttagning, kontakta en behong elektriker.

Identifi duk

ritningarna pd , pa etiketten pa

terna i t

Fore rengéring dra stick ut fran Vid rengéring av lyktkroppen anvinda inte rengdrings- eller skurmedel. Undvika att komma vitska pa elektriska
komponenterna.
Montermg

1. Lagga grunden (A) pa horisontell ytan

2.Li ggav dtskabehdllaren (B) pd grunden
an (C) pé taket av behillaren.
4 Shcka proppen in och sl lyktan till.
Verksamhet:
Lyktan ir vid rumstemperaturen av 21-26°C ritt i drift.
Anviinda lyktkroppara intc i nirhet av radiator eller luftkonditionering och hilla férran frén starkt solljuse.
Apparaten far inte anvéndas som leksak for barn under 14 ar.
For att uppviirma lampan krivs minst 2 timmar och 3 timmar efter tandning skall riktig verksamheten intréffa. Lyktan r planerade for oavbruten verksamhet av 12 timmar
i given rumstemperaturen.
Fylla inte vitska eller fasta &mnen i behéllaren och luftgapet pé taket dr nddvindigt for virmeutvidgning.
Rora inte lyktan under verksamheten. Bedriva pa horisontell ytan.
Under verksamheten skall lyktan sig uppvérma. Halla fjarran fran barn och husdjur.
Om du vill forligga satt pd lyktan da viinta att kallna.
Det kan forekomma att firgat vax flyter pa vitskaytan darfor att vaxet har sig uppvérmt. I sadant fall stinga luktan av och efter 1 timme siitta pd dterigen.
Det kan forckomma att fiirgat vax stannar i nederdelen av glaset darfor att ramstemperaturen dr alltfor lag. Ligga lyktan i ett rum av riktig temperatur och den skall ritt
verka.
Under stindigt bruk kan firgen av vaxet falna.
Viitskabehillaren ér gjord av glas. Innehdll av glaset: destillerat vatten, vax, firgning av trifenylmetan + mono-metin.
Undvika att berdra viitskan med hud och 6gon. Beréring med hud och 8gon kan fororsaka mild irritation pa huden. Ta vitskan bort som har berért med 6gon med hjélp av
rymlig kallt vatten. Om viitskan har kommit pa huden da ta bort med hjilp av sappigt vattnet. For vidare irritations klagan viinda sig till likaren.
Att svilja innehall av glaset r forbjuden! Ifall vitskan har sviljts da vinda sig till likaren omedelbar! Krikning ér inte rekommenderad!
Innehall av glaset dr varken eldfarligt eller explosivt.
Innehall av glaset dr inte brédnnandet.
Fylla inte innehllet av glaset i kanalen
bolen for separat avfallsi ling betyder att ska samlas in separat, det innebir att den kan inte placeras i samma avfallsbehallare som hushallsavfall. Den
forbrukade produkien kan innehlla farliga dmnen, blandningar och komponenter som kan fororena miljon och dirmed dventyra méinniskors halsa och liv. Den kan inte

som osorterat | fall.

—
Vira produkter uppfyller for varje fall relevanta EU-standarder (EN 60598)
Tmportdr: Rabalux Zrt. H-9027 Gy6r, Kértefa u. 5. Ursprungsland: Kina

- LAMBA ICIN KULLANIM VE CALISTIRMA TALIMATLARI!

Giivenliginiz igin, lambayi talimatlara uygun olarak monte edin ve galistirin. Bu talimatlari saklaymn. Uriiniin, iiriiniin bilgi levhasinin ve talimatlarin tizerindeki gizimleri
tanimlayim ve uyart yazl]anm dikkate alin.

Uriin, sadece bina ii kullanima uygundur.

Portatif lamba armatiirii

Lamba elekmk telinin ucunda bulabllecegmlz FLEXO ﬁ$1 ile sebekeye baglanabilir.

yse, sadece tiretici a benzer sekilde kahﬁyc olan bir elektrikei onu degistirebilir.

olarak derecelendmlmls bir 151k kaynagy igerir.

i ve bilgi levhasinda ve prizin etrafinda gésterilen tiirdeki bir 151k kaynag tiriin igin kullanilabilir.

Sadece
Ampulleri deglslmrken ilk énce lambanin gerilim baglantisini kesin (ana salteri kapatin) ve ampul soguyuncaya kadar bekleyin. Ampulleri, ekli sekilde gosterildigi gibi
deitirin. Halojen lambalara giplak cllerinizle dokunmaym, onlari tutmak ve yerlerine yerlestirmek icin yumusak bir bez kullanin.

Uretici, standarda uymayan baglant: ve kullanimdan kaynaklanan ikinci i hasar ya da sorumlu
Calistirmaya baslama ya da galistirma ile ilgili herhangi bir sorununuz varsa, kalifiye bir elektrikgi ile goriisiin.
Temizlemeden 6nce konnektoriin soket ile baglantisim kesin. Isik baglantisii deterjan veya agindiricr maddeler ile temizlemeyin ve sivilarin elektrikli kisimlarla temas
etmemesini saglayin.

Kurulum:

1. Tabani (A) diiz biz zemin {izerine yerlestirin

2. Tabann izerine sivi igeren camt (B) yerlestirin

3. Kabi (C) camun iizerine yerlestirin

rii prize takin ve lambay agn.

Lamba, 21 ile 26° arasindaki oda sicakliginda diizgiin galigir.

Isiticr veya klima yakininda kullanmayin ve kuvvetli giines 113indan uzak tutun.

Cihaz, 14 yasin altindaki gocuklar igin bir gocuk oyuncag olarak kullanilmamalidir.

Lambanin 1smmast i¢in 2 saate ihtiyaci vardir ve agildiktan 3 saat sonra mitkemmel sekilde galisir. Lamba, belirtilen sicaklikta araliksiz 12 saat ¢ahismak igin tasarlanmstir.
Tankin igine siv1 veya kati maddeler dokmeyiniz, camun tizerindeki hava boslugu isi genlesmesi sebebiyle gereklidir.

Kullanim sirasinda lambay1 hareket ettirmeyiniz veya sallamaymiz. Sabit ve diiz bir zemin tizerinde kullaniniz.

Kullanim sirasinda lamba 1sinir. Kiigiik ¢ocuklardan ve evcil hayvanlardan uzak tutunuz.

Zaten agik olan lambanin yerini degistirmek istiyorsaniz, sogumasmi bekleyin.

Renkli mum, mumun agirt 1smnmasi sonucu stvinin yiizeyi tizerinde yiizebilir. Bu gibi durumlarda lambayi kapatip, 1 saat sonra tekrar agin.

Renkli mum, agin diisiik oda sicaklig yiiziinden sivinin tabaninda yiizebilir. Lambay, diizgiin calisacag: belirlenmi sicakliga sahip bir odaya yerlestirin.

Devamli kullanim sirasinda mumun rengi solabilir.

Sivi tanki camdan yapilmistir. Camin igindekiler: saf su, mum renklendirici madde trifenilmetan+monometin

Deri ve gozlerle temasindan kagmnin. Gozler ve deri ile temas, hafif tahrig ve kizarikliga neden olabilir. Gozlere kagan siviy1 bol soguk su ile yikayim. Deriye temas eden siviy1
bol su ve sabun ile yikayn. Tahris devam ederse doktora bagvurun.

Camn igindekileri yutmaymn. Siviy1 yutmaniz halinde acil olarak doktora bagvurun. Kusmak tavsiye edilmez.

Camun igerigi yanici veya patlayici degildir

Camin igerigi yakict degildir

Camun igerigini elektrik kanallara dékmeyin.

Ayn atik toplama semboli, iriiniin ayn olarak toplanmasi gercktigi anlamina gelir, yani belediye atklan ile ayni ¢op kutusuna koyulamaz. Kullanilan iiriin, cevreyi
kirletebilecek, dolayistyla da insan saghigini ve hayatini tehlikeye atabilecek tehlikeli maddeler, karisimlar ve bilesenler igerebilir. Ayristiriimamis belediye atigi olarak
atilamaz.

—
Uriinlerimiz, her durumda ilgili Avrupa standartlaria uymaktadir (EN 60598).
Ithalatgr: Rabalux Zrt. H-9027 Gyor, Kortefa u. 5. Mense Ulke: Cin

- CIRAGIN ISTIFAD®SI VO ONA QULLUQ UZRO TOLIMAT! Oz saxsi tohliikasziliyiniz iigiin sizdon girag talimata uygun olaraq qurasdirmaq va qosmaq
xahig olunur. Tolimat saxlaym. Ciragmn {izorinda, onun texniki i va istifadagi tali Ostorilmis cizgilor ilo tamis olun. Xabardaredici moatnlori
nazara alin.

Ciraq sirf otaqlarda istifado tigiin nazordo tutulub.

Daginan giraq

Ciraq nagilin sonunda yerloson yasti stepsel vilkast vasitosi ilo elektirk sabokasin qosulur.

Y: Xarici elastik naqil zadalondiyi halda onu yalniz istehsalgi va ya analoji kvalifikasiyaya malik olan miitaxassis dayisdira bilar.

Bu mohsul Klas <G> enerji somoraliliyi kimi qiymatlondirilon isiq monbayi ehtiva edir.

Yalniz giicii va névii texniki malumat cadvalinda va patronlarin yaxinhginda gosterilmis isiq menbalorindan istifads edin.

Lampalarin i zoruroti da girags ayirn (stepsel vilkasimin rozetkadan gixarin) vo lampanin soyumasini gbzlayin. Lampant alave olunmus cizgiyo
miivafiq olaraq dayisin. Halogen lampalarina al ilo toxunmaymn. Onlari alo gétiirmak va oyuga yerlosdirmok iigiin yumsaq parga va ya salfetdon istifado edin.

Istehsalg1 qeyri-standart qosulma va ya istifadadon qaynaglanan zadalara va ya qozalara gbra masuliyyat dasimir.

Qosulma va ya istismarla olagali problemlor yarananda miixatassisa miiraciot edin.

Ciragin tomizlonmasindan avval stepsel vilkasini rozetkadan ¢ixarin. Ciragi yuyucu va cilalayict maddalor ilo tomizlomayin va elektrik hissalorin {izorine mayenin daxil

kontakt s kozom i o¢ima. Kontakt s o&ima i koZom mozZe izazvati blagu iritaciju i rubedo. Isperite tekucinu koja je dospjela u oéi sa dosta hladne vode. Isperite
lekucmu koja je dospjla na kozu sa dosta vode i sapuna. Ako iritacija potraje, posjetite ljekara.

Ne smijete progutati sastojke stakla. U slu¢aju gutanja tekucine, hitno potraZite ljekara. Povracanje se ne preporucuje.

Sadrzaj stakla nije zapaljiv niti eksplozivan

SadrZaj stakla ne nagnza

Ne lzllvaﬁe sadrzaj iz staklene posude u vodovodne cijevi

Simbol za odvojeno sakupljanje otpada znaéi da se proizvod mora odvojeno sak stavljati u isti kontejner sa komunalnim otpadom. Koristeni
proizvod moZe sadrzavati opasne tvari, mjeSavine i komponente koje mogu zagaditi okolis i posljedi¢no ugroziti zdravlje i Zivot ljudi. Ne moze se odlagati kao nesortirani
komunalni otpad.

—
Svi nasi proizvodi zadovoljavaju relevantne standarde Europske unije (EN 60598)
Uvoznik: Rabalux Zrt. H-9027 Gyér, Kortefa u. 5. Zemlja porijekla: Kina

LB - BENOTZUNGS- AN BhTR[lBSULbbDUNGt HR BhL[lCHTUNGSthRPbR'
Fir Ar Sécherheet montéiert an huelt de ierper op den a Betrib. Versuergt dés Instr
Produkt, um Ugaabsschéld vum Produkt an an den Instruktiounen a beuecht d’Warnhiwiiser.
D’Produkt ass némmen intern ze benotzen.
Drobare Beliichtungskierper.
De Beliichtungskierper ka mam flaache um Enn vum un d ginn.
Y: Sollt de baussechte flexibele Kabel beschiedegt sinn, dann dierf némmen den Hiersteller oder en a.hnlech qualifizéierten Elektriker en ersetzen.
Dést Produkt enthilt eng Liichtquell mat enger Energiceffizienz vun der Klass <G>,
Némmen eng Liichtquell vu maximaler Leeschtung a vum Typ, wéi en um Ugaabssche]d aronderém de Sockelen uginn ass, ka fir d’Produkt benotzt ginn.
Am Fall, wou d’Biren ersat musse ginn, trennt fir d’éischt de Stroum vum Beliich kierper (z¢it den F ) awaart, bis d’Bir ofgekillt ass. Ersetzt d’Bire wéi op
der ugehaangener Ofbildung ugewisen. Beréiert d’Halogenbiren net mat Aren Hiinn, benotzt en doucet Duch oder e Stoff, fir se ze halen an anzesetzen.
Den Hiersteller haft net fir Schied oder Accidenter, déi wéinst T Uschloss oder Gebrauch entstinn.
Sollt Dir Problemer mat der Installatioun oder dem Betrib vum Produkt hunn, da kontaktéiert w. e. g. e qualifizéierten Elektriker.
Trennt virum Botze de Stecker vum Sockel. Botzt de Beliichtungskierper net mat Botz- oder Scheuerméttel a vermeit, datt d’Elektrodeeler mat Waasser a Beréierung
kommen.
Zesummesetzen:
1. Placéiert d’Basis (A) op eng flaach Oplag
2. Placéiert d’Glas mat der Fléssegkeet (B) op d’Basis
3. Placéiert d’Kap (C) uewen op d’Glas
4. Stiecht de Stecker an a schalt d’Luucht an.
Betrib:
D’Luucht funk éiert bei enger vun 21 bis 26 °C
Benotzt se net nobii vun enger Heizung oder enger Klimaanlag a setzt se kengem staarke Sonneliicht aus.
Den Apparat dierf net als Spillgezei fir e Kand énner 14 Joer benotzt ginn.
D’Luucht brauch 2 Stonne fir opzewiermen a funktionéiert 3 Stonnen nom Aschalten perfekt. D’Luucht gouf fir e stinnege Betrib vun 12 Stonne bei der spezifizéierter
Temperatur entworf.
Schétt keng Fléssegkeet oder fest Material an den Tank, d’Loftblos uewen am Glas ass noutwenneg fir d’Hétztexpansioun.
Beweegt oder schéddelt d’Luucht net, wa se am Betrib ass. Bedreift se op enger stabiler a flaacher Oplag.
D’Luucht erhétzt sech dirbaants dem Betrib. Haalt se vu klenge Kanner an Hausdéieren ewech.
Wann Dir déi schonn ageschalt Luucht émstelle wéllt, da waart bis se ofgekillt ass.
Dat faarwegt Wuess kann op der Iwwerflich vun der Fléssegkeet schwammen, wat vun enger Iwwerhétzung vum Wuess verursaacht gétt. Schalt a sou engem Fall d’Luucht
aus an dann no mindestens 1 Stonn erém un.
Dat faarweg( ‘Wuess kann um Grond vun der F]essegkeel schwammen, wat vun enger ze niddreger Raumtemperatur verursaacht gétt. Placéiert d’Luucht an e Raum mat
der é Te wou se richteg funk i
Duerch regelméisseg Benotzung kann d’Faarf vum Wuess vcrblaucn
De Fléssegkeetstank besteet aus Glas. Den Inhalt vum Glas: distilléiert Waasser, fagent Tript
Aen- an Hautkontakt vermeiden. Kontakt mat Aen an Haut kann eng liicht Irritatioun oder en Ausschlag verursaachen. An d’Ac gelaangt Fléssegkeet mat vill kalem
Waasser ausspullen. Op d’Haut gelaangt Fléssegkeet mat vill Waasser al Seef botzen. Konla.klelen Aren Dokter, wann d’Irritatioun bestoe bleift.
Den Inhalt vum Glas net ‘Wann Dir d” t, da ert direkt Aren Dokter. Erbrieche gétt net empfuelen.
Den Inhalt vum Glas ass net entflaambar oder explosiv
Den Inhalt vum Glas ass net étzend
Den Inhalt vum Glas net an den Offloss schédden
D’Symbol fir getrennt Offallsammlung bedeit, dass den Produit getrennt gesammelt muss ginn, dat heescht et dierf net an deselwechte Container geheit ginn wei den
Reschtoffall. Den benotzten Produit kann geféierlech Stoffer, Méschungen an aner Elementer enthalen, déi d’Emwelt h an soumat d’G dheet an d’Liewen
vu Ménschen a Gefor setzen kénnen. Et dierf also net als onzortéierten Reschtoffall entsuergt ginn.

—
Eis Produkter entspriechen de jeeweilegen européesche Virschréften (EN 60598)
Importateur: Rabalux Zrt. H-9027 Gyér, Kortefa u. 5. Origine: China

- GEBRUIKS- EN BEDIENINGSINSTRUCTIES VOOR LAMPARMATUUR
Voor uw eigen veiligheid, monteer en installeer de volgens de i
icht en in de en neem de huwingen in acht.
Het product is alleen geschikt voor gebruik binnenshuis.
Draagbare lamparmatuur.
De armatuur kan met de zich aan het uiteinde van het snoer bevindende FLEXO stekker aangesloten worden op het netwerk
Y: Als de externe flexibele kabel beschmdigd raakt dient deze te worden vervangen door de fabrikant of een vergelijkbaar gekwalificeerd expert.
Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiéntieklasse <G>
Bij dit product mogen alleen li van het in het geg tje en bij de fittingen vermelde type en maximale vermogen worden gebruikt!
Als de lampen verwisseld worden, zorg dat de spanning van het armatuur af (trek de netwerkstekker uit het contact) en wacht tot de lamp afgekoeld is. Verwissel de lamp
volgens het bijgevoegde diagram. Raak de halogeenlampen nict met de hand aan, gebruik bij het vastpakken en plaatsen een zachte doek of een papieren zakdoekje.
De fabrikant kan niet verantwoordelijk gesteld worden voor incidentele schade die het gevolg is van ondeugdelijke aansluiting en gebruik.
Bij problemen aangaande installatie en gebruik, raadpleeg een expert.
Trek de stekker uit de lamp voor het ken. Gebruik geen sch kmiddelen of sch iddel
kan dringen in de electrische onderdelen.
Assemblage:
1. Zet de voetplaat (A) op een horizontaal vlak
2. Zet het vloeistofreservoir (B) op de voetplaat
3. Plaats de dop (C) op de top van het glas
4. Steek de stekker in het stopcontact en schakel de lamp aan.
Gebruik:
De lamp werkt naar behoren bij kamertemperaturen tussen 21 en 26 °C
Niet gebruiken in de buurt van een verwarming of airconditioning, en niet in intens zonlicht plaatsen
De lamparmatuur is geen kinderspeelgoed. Kinderen mogen de lamp alleen onder toezicht van volwassenen gebruiken.
Voor het opwarmen van de lamp is 2 uur nodig, na 3 uur is de werking van de lamp optimaal. De lamp is ontwikkeld voor gebruik gedurende 12 uur achter elkaar, bij de
aangegeven temperatuur.
Geen vloeistof of vaste stoffen in het reservoir gieten, de luchtopening bovenaan het glas is noodzakelijk voor de hittewerking.
De lamp mag niet worden bewogen of geschud tijdens gebruik. Zet hem op een vaste en vlakke ondergrond.
De lamp warmt op tijdens gebruik. Houd kleine kinderen en huisdieren uit de buurt van de lamp.
Als een eerder ingeschakelde lamp verplaatst dient te worden, wacht tot deze is afgekoeld.
Het kan gebeuren dat de gekleurde was aan de oppervlakte komt te liggen, wat veroorzaakt wordt door het opwarmen van het materiaal. In dat geval dient de lamp
uitgeschakeld te worden, en na ongeveer een uur weer te kunnen worden aangezet.
Het kan gebeuren dat de gekleurde was op de bodem van het glas blijft hangen, wat veroorzaakt wordt door een te koude omgevingstemperatuur. Als de lamp geplaatst
wordt in een ruimte die voldoet aan de temperatuursvereisten, zal dit probleem niet meer voorkomen.
Na geregeld gebruik kan de kleur van de was vager worden.
Het vloeistofreservoir is van glas. Inhoud van het glas: gedestilleerd water, was, kleurstof trifenylmethaan + monomethine
Vermijd contact met de huid en ogen. Contact met ogen en huid kan lichte irritatie of uitslag oproepen. Als er vloeistof in het oog terechtkomt, het 0og met veel water
schoonspoelen. In geval van contact met de huid, deze goed wassen met ruim water en zeep. Bij aanhoudende irritatieklachten dient een arts te worden geconsulteerd.
De inhoud van het glas mag niet worden ingeslikt. Als er vloeistof wordt ingeslikt, roep dan de hulp in van een dokter. Overgeven wordt afgeraden!
De inhoud van het glas is niet brandgevaarlijk of explosief
Het glas bevat geen bijtende substantie
De inhoud van het glas mag niet in de riolering worden gegoten
Het symbool voor gescheiden afvalinzameling betekent dat het product gescheiden moet worden ingezameld, d.w.z. het mag niet samen met het gemeentelijk afval in
dezelfde container worden geplaatst. Het gebruikte product kan gevaarlijke stoffen, mengsels en componenten bevatten die het milieu kunnen vervuilen en daardoor de
menselijke gezondheid en het leven in gevaar kunnen brengen. Het mag niet als lijk afval worden

. Bewaar de instructies. Bepaal de juiste diagrammen op het product, op het

voor het reinigen van de lamp en vermijd dat vloeistof binnen

—
Onze producten voldoen in alle gevallen aan de relevante Europese normen (EN 60598).
Importeur: Rabalux Zrt. H-9027 Gy&r, Kortefa u. 5. Plaats van herkomst: China

- TREORACHA USAIDE AGUS OIBRIUCHAIN DON FHEISTIU SOLAIS!

Ar mhaithe le do shabhailteacht, feistigh an feistit solais agus cuir i bhfeidhm ¢ de réir na dtreoracha. Caomhnaigh na treoracha seo. Aithin na I¢araidi ar an téirge, ar phlata
sonrai na tairge, agus sna treoracha agus cuir na téacsanna folairimh san aireamh.

Nil an tairge seo oiriinach ach d’said laistigh.

Feistiti solais iniompartha.

Is féidir an feistiu solais a cheangail den lionra leis an bplocoid phlanach FLEXO ata le fail ag ceann na sreanga leictri.

Y: Ma bhionn an cébla soliibtha lasmuigh damaiste, ni fhéadfar ach an tairgeoir né leictreoir atd céilithe ar an doigh chéanna ¢ a mhalartu.

Ta foinse sholais sa tairge seo ata aicmithe mar Aicme <G> 6 thaobh éifeachtulacht fuinnimh de.

Ni féidir foinse solais a tsdid don tairge ach ceann ar fheidhmiocht uasta den chinedl ata I¢irithe ar an bplatai sonrai thart timpeall an tsoicéid.

1 geas go mbeadh na bolgdin 4 n-athra scaoil an feistiii lampa ¢ theannas ar dtus (tarraing amach an phlocoid phn’omhlionra) agus fan go mbeidh an bolgan fionnuar.
Athraigh na bolgéin mar at [éirithe san fhior atd ceangailte. Na cuir do limha ar na bolgain halaigin, usdid ceirt bhog no ciarstr paipéir chun iad a choinnedil ina n-ionad.
Ni bheidh an tairgeoir faoi dhliteanas i leith damaisti teagmhasacha n6 taismi mar gheall ar cheangal hchaighdednach agus isaid hchaighdednach

Ma bhionn aon fhadhb agat agus an feistit solais 4 chur i bhfeidhm agat, déan teagmhiil le leictreoir cailithe.

Bain an ceangaltoir as an soicéad roimh a ghlanadh. Na glan an feistia solais le glantaigh na le habhair scriobacha agus seachain teagmhail idir leachtanna agus codanna
leictreacha.

Coimeil:

1. Cuir an bonn (A) ar dhromchla cothrom

2. Culr an gh]omc choimeadta leachta (B) ar an mbonn

cupan (C) ar bharr na gloine

isteach an ceangaltoir, agus las an lampa.

Oibriu:

< Rébalux Zrt. H-9027 Gyér, Kortefa u. 5. Ait Bhunaidh: An tSin
NOTKUNAR- OG STARFREKSLULEIDBEININGAR FYRIR LJOSAST/-ED[‘
I ryggmkym skal setja upp ljosastaedio og taka pad i notkun samkvemt Geymdu

nar, Finndu teikningamar 4 vorunni, 4 upplysi

p 0 lL gnLgnui[lhnnui
Wwypwibipp hwpdwp & ﬂhwﬂx 2hlnpywil g oguugnpdtwl hwidwp:
Qnipupuipd [nruwghf uwpp

Lwdyl btwpuluib hnuwbphb b dhugynid ph dwypnid quiynn juuqulgdwh hnnuiygwd (FLEXO) lupngh ﬂhgngm{
Y: Gt wpuwpht G4neh jwpp Jiwagh, wogw wyb wtnp Ehnfuh Shuyb wpowgponp Guad Gngbunhuyg W nilitignn Litiljnpht

Wu wiypuibipp wwipnibwlnid E nyguh winpynip, npb ntih <G> tatipghuwgh ulnmmiluu{hmmmul[l nuup I{mnuuﬂxhz

Oquugnpdt’p thuyl nyuh wybihuh wnpnipbtip, npnig hqnpnieynibl nu whuwlp L npwbg tnn Gpudhb:
Lnyuh wnpniph thnfuwphtidfwl wihpudtumpyub nhupnid whgwnt’p 1uuium hnuwliphg hhnmgphp Iu[mgn I{mpquﬂ{hg) L uwyuut'p, Ghbgle judwp uwngh:

hutiknh

vérunnar og i leidbeiningunum og hafou hlidsjon af vidvaranatextunum.
Varan hentar adeins til notkunar innandyra.
Hreyfanlegt ljésaslaeéi
Ljosastadio ma tenga vid rafmagn med fistu FLEXO klonni sem ma finna 4 enda rafmagnssnirunnar.
Y: Ef ytri sveigjanlegi kapallinn er ma adeins framl inn eda rafvirki med svipada fagmenntun skipta um hann.
Varan inniheldur ljosgjafa i orkuflokkinum <G>.
Adeins mé nota ljosgjafa samkvaemt peirri hamarksgetu og gerd sem gefin er upp 4 upplysingaplétunni og i kring um innstunguna.
Ef skipta 4 um perur skal fyrst taka rafmagn af ljosastadinu (taka rafmagnskl6 Gr sambandi) og bida pangad til peran hefur kolnad. Skiptu um perurnar eins og synt er a
mcéfylgaudl mynd. Ekki snerta halogcnpcrumar med hondunum, notadu mjika tusku eda bréf til ad halda peim og setja paer 4 sinn stad.
di ber ekki skadabotaat atilfallandi tjoni eda slysum af voldum tengingar og notkunar sem ekki er med hefdbundnum hzetti.
Ef vandamal koma upp vid uppsetningu eda notkun vérunnar skaltu hafa samband vid rafvirkja.
Taktu ur sambandi vid rafmagn fyrir prif. Ekki prifa ljésastzedid med hreinsiefnum eda sverfandi efnum og geettu pess ad vokvi komist ekki i snertingu vid rafhluta vorunnar.
Samsetning:
1. Settu undirstoduna (A) 4 flatt yfirbord
2. Settu glerid med vokvanum (B) & grunninn
3. Settu malid (C) efst 4 glerid
4. Tengdu klona og kveiktu 4 ljosinu.
Notkun:
Lampinn virkar vel vid herbergishita & bilinu 21 til 26°C
Ekki nota hann nrri hitara eda lofiraestingu og ekki hafa hann i sterku solarljosi.
Ekki ma nota bunadinn sem leikfang fyrir born undir 14 ara aldri.
Lampinn parf 2 klukkustundir til ad hita sig upp og virkar fullkomlega 3 klukkustundum eftir ad kveikt hefur verid 4 honum. Lampinn er hannadur til samfelldrar notkunar i
12 klukkustundir vio tilgreint hitastig.
Eki hella vokva eda fostum efum § geyminn, loftopid efst 4 glerinu er naudsynlegt vegna hitabans.
Ekki feera eda hrista lampann i notkun. Notadu 4 stédugu og sléttu yfirbordi.
Lampinn hitnar vid notkun. Haltu honum fjarri litlum bmum og geeludjrum.
Ef pu vilt fera lampa, sem biiid er ad kveikja 4, skaltu slokkva 4 lampanum og bida pangad til hann hefur kélnad.
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Uh wnflijugnt'p wywhngh tip htinnly, whim hunjtinudutip. Mwhngh Ytpht dwunid inud wigpp bwhiwmtiugwd E huy nruwghi uwpph nwpugdub dudwbul
onh nnipudniwh hundup:
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Litada vaxid kann ad fljéta 4 yfirbordi vokvans sem veldur pvi ad vaxid hefur ofhitnad. f slikum tilvikum skal slokkva a lampanum og kveikja & honum aftur eftir 1
Litada vaxid kann ad fljota 4 botni vokvans sem veldur pvi ad herbergishitinn er of lagur. Settu lampann i rymi med tilgreindu hitastigi par sem hann mun virka med réttum
haetti.

Vio reglulega notkun getur verid ad litur vaxins dofni.

Vokvageymirinn er gerdur ur gleri. Innihald glersins: eimad vatn, vaxlitaefnid trifenylmetan+monometin

Fordastu snertingu vid hid og augu. Snerting vid augu og hid getur valdid mildri ertingu og k1dda. Skoladu vokva, sem borist hefur i augu, med miklu kéldu vatni. Skoladu
vokva, sem borist hefur 4 hud, med miklu vatni og sapu. Leitadu leeknis ef ertingin hverfur ekki.

EKi gleypa innihald glersins. Ef b tekur inn vékvann skaltu leita strax til leknis. Uppkost eru ckki radlogd.

Innihald glersins er hvorki eldfimt né sprengifimt

Innihald glersins er ekki wtandi

Ekki hella innihaldi glersins i leidslur

Téknid fyrir sérstaka sorphirdu pydir ad vorunni parf ad farga sérstaklega, p.e.a.s. ekki er haegt ad setja hana i sama ilat og heimilissorp. Varan sem notud er getur innihaldio
hettuleg efni, blondur og efnispatti sem geta mengad umhverfid og par af leidandi stofnad heilsu manna og lifi i haettu. Ekki er haegt ad farga vorunni med oflokkudu sorpi
sveitarfélagins.

—
Vorur okkar uppfylla videigandi Evropustadla i hverju tilviki (EN 60598)
Innflutningsadili: Rabalux Zrt. H-9027 Gyér, Kortefa u. 5. Upprunaland: Kina

- INSTRUCCIONS D’US I FUNCIONAMENT DE LES LAMPADES!
Per la seva seguretat, instal-li i utilitzi les lampades seguint aquestes instruccions. Desi les instruccions. Identifiqui els dibuixos del quadre de botons del producte i els
esquemes de les instruccions i tingui en compte els textos d’adverténcia.
Aquest producte només és adequat per a interiors.
Lampada portatil.
La lampada es pot connectar a la xarxa eléctrica mitjangant I’endoll pla FLEXO que hi ha Iextrem del cable eléctric.
Y: En cas que el cable flexible extern estigui malmes, només el podra substituir el fabricant o un lampista amb una qualificacio similar.
Aquest producte conté una font de llum amb una classificacio d’eficiéncia energética <G>.
Només es pot instal-lar un upus de bombcla dalt rcndlmcnl i dcl upus indicat a I’etiqueta al costat de I"endoll.
Si cal canviar les bombetes, primer ds iel iI’endoll de la xarxa) i esperi que la bombeta s’hagi refredat. Canvii les bombetes tal com es
mostra al dibuix. No toqui els llums halogens amb les mans, utilitzi un tros de roba o un mocador per subjectar-los i col-locar-los al seu lloc.
El fabricant no es responsabilitza de cap dany indirecte o accident causat per un Us o instal-lacié inadequat.
Si té problemes amb la instal-lacié o el funcionament del producte, si us plau, posi’s en contacte amb un lampista qualificat.
Desconnecti el cable de I’endoll abans de netejar. No netegi la laimpada amb detergents ni materials abrasius i eviti el contacte de liquids amb les parts eléctriques.
Muntatge:
1. Posi la base (A) en sobre una superficie plana
2. Posi el vidre que conté el liquid (B) sobre la base
3. Posi el “barret” (C) sobre el vidre
4. Endolli el connector i encengui la limpada.
Funcionament:
La lampada funciona en habitacions on la oscil‘la entre 21 i 26°C.
No la col-loqui a prop d’estufes o aires condicionats ni I’exposi a llum solar intensa.
Aquesta aparell no s’ha de considerar una joguina per a menors de 14 anys.
La lampada necessita 2 hores per escalfar-se i funciona perfectament després de 3 hores d’haver-la encés. La lampada esta dissenyada per un Gs ininterromput de 12
hores a la temperatura especificada.
No aboqui liquids ni materials solids dins el recipient, el buit d"aire que hi ha al del vidre és i
No mogui ni sacsegi la lampada mentre estigui encesa. Posi-la sobre una superficie plana i estable.
La lampada s’escalfa mentre esta encesa. Mantingui-la allunyada d’infants i animals de companyia.
Si vol canviar-la de lloc, perd ja I’ha encés, esperi fins que es refredi.
Quan s’escalfa massa, la cera de colors pot arribar a surar sobre la superficie del liquid. En aquest cas, apagui la lampada i, al cap d’una hora, torni-| ]a a encendre.
v .

per Pexpansié calorifica.

duning:
Gph gniiwynp dndh Yunphbipp ppoud G u{mhnqh ﬁhpphh dwund, anhdh o g fig gudp & onh i huwnpb'p wyb wylwhup
whin, npnud h hunfwp wiihy w tpp Gfwd
Unwljub oqmmqnpbmdhq \ntuuyht uwpph dndp l||u|'mn L thmpuuhqh
d ‘Mwhngp E wguilnig: Mwhngh wpupniiwlnipinip. quywd gnip, dnd, wphd P+

Tuntuwht'p htinnip dwplh gpu fuad wsph dtip puthtinig: Liwh nhypnid wyl jupnn Eunwgugity gpgenid b dwplh Jupdpnipnih: Wpbiph gty wgbtine
ntiwpnud wyptipp Jughp WEd puwbwlnipyudp epm: Uwplh qpu punnfine nbwpnid htnwgpt’p htinniyp dkd pwbwlnipyundp gph b ofwnh oglnipjunip:
Gpgnnud wnwgwibwnt ntwpnud nhdtp pdy4h:

U’ pnntip wwhngh wwipnibwnipynihid whghh uwnudnpuh dtg: Liiwb ntiygpnud whdhpwwytiu nhdt’p pdyh: funphnipn sh wpynud tufunud wnwewghty:
Mwhngh wwpnibwlnipynibp pnpudun b wwypyn wfunwibg st

Muwhngh wwpniiwnipynibp pocbunfnp sk

UR gntip wpwhngh wwpnt ity oy bp wwbhwlignijgh dt:

fpwlp Gywhwynid E, np wtiwnp £ wyuhbpl’ wyl sh Yupnn wtnunpt) huduybpuyht
puihntibbpp/unph | hhm Ul g ququpoqwo wpunntpn Y £ upupn bty fowbquian o, o m[lbp U puanunphsb, npntp
uipnn bl guiljur dhgwijuypy gl Yuwbpp L wenngnipynLlp: Wi sh Yuipnn L npuliu
hunduyipuyhll winp:

—
: (EN 60598)

Utp poinp a ut
Ubpdnidng' Rébalux Zrt. H-9027 Gydr, Kértefa u. 5: Guquwl Gphpp Qhtiwuunwl

- INSTRUGOES DE UTILIZACAO E OPERACAO PARA ACESSORIOS DE ILUMINACAO! Para sua seguranga, monte e coloque os acessorios de
iluminag@o a funcionar com base nas instrugdes. Conserve estas instrugdes. Identifique os desenhos no produto, na placa de dados do produto e nas instrugdes e tenha em
consideragdo os textos de aviso.

O produto ¢ adequado apenas para utilizagdo interior.

Acessorio de iluminagdo portatil.

0 acessorio de iluminagao pode ser ligado a rede pela ficha FLEXO plana que se encontra na extremidade do fio elétrico.

Y: Se o cabo flexivel exterior estiver danificado, apenas o produtor ou um eletricista com qualificagdes similares o podera trocar.

Este produto contém uma fonte de luz da classe de eficiéncia energética <G>

Apenas podera ser utilizada para o produto uma fonte de luz de maximo desempenho e do tipo indicado na placa de dados ¢ junto da tomada.

No caso de substitui¢do das lampadas, primeiro corte a ligagdo da tensdo ao acessorio do candeeiro (tire a ficha de fornecimento) e espere até a lampada arrefecer.
Substitua as lampadas como se mostra na figura em anexo. Nao toque com as suas maos nas lampadas de halogénio, utilize um pano macio ou um tecido para as segurar
e colocar no sitio.

O produtor ndo seré resp por danos i is ou acidentes de uma ligagdo e utilizagdo ndo convencionais.
Se tiver probl com a coly d0 em ou operagdo, contacte um eletricista qualificado.

Desligue o conector da tomada antes de limpar. Nao limpe o acessorio de luz com detergentes ou materiais abrasivos ¢ evite o contacto de liquidos com pegas elétricas.
Montagem:

1. Coloque a base (A) numa superficie plana

2. Coloque o liquido com vidro (B) na base

3. Coloque a taga (C) na parte superior do vidro

4. Insira o conector ¢ ligue o candeeiro.

Operagio:
o

funciona auma ambmnlc de21a26°C

Nao o utilize proximo de um dor ou ar condici tha-o afastado da luz solar forte.

O aparelho ndo pode ser usado como um brinquedo por cnamas com menos de 14 anos de idade.

O candeeiro necessita de 2 horas para aquecer e funciona perfeitamente passadas 3 horas apés ser ligado. O
12 horas & temperatura especificada.

Nio derrame liquidos ou matérias sélidas no depésito, o espago com ar na parte superior do vidro necessario devido a expanséo do calor.

Nio mova nem agite o candeeiro durante o funcionamento. Utilize-o numa superficie estavel e plana.

O candeeiro aquece durante o funcionamento. Mantenha-o afastado de criangas pequenas e animais.

Se pretender mudar de sitio o candeiro j aceso, espere até este arrefecer.

A cera colorida pode flutuar a superficie do liquido, o que é provocado pelo sobreaquecimento da cera. Nesscs casos desligue o candeeiro, passada uma hora volte a liga-lo.

A cera colorida pode flutuar no fundo do llquldo 0 que €& p do pela ambiente d do baixa. Coloque o candeeiro num compartimento com a

d 1

esta ido para um fi

seguido de

Quan esta massa freda, la cera de colors pot arribar a surar per sota del liquid. Posi la limpada en una habitacié on la sigui Iesp i

correctament.

El color de la cera pot atenuar-se amb 1iis habitual.

El recipient del liquid és de vidre. Contingut del recipient de vidre: aigua destil-lada i tint de cera trifenilmeta+monometi

Eviti el contacte amb la pell i els ulls. El contacte amb els ulls i la pell pot causar una lleugera irritaci6 i vermellor. Esbandeixi el liquid dels ulls amb aigua freda abundant,
Esbandeixi el liquid de la pell amb aigua abundant i sabo. Consulti al seu metge si la irritacié persisteix.

No s’empassi el contingut del recipient de vidre. Si I'ingereix, vagi al metge urgentment. No es recomana vomitar.

El contingut del recipient de vidre no és inflamable ni explosiu

El contingut del recipient de vidre no és caustic

No aboqui el contingut del recipient de vidre a les canonades de desaigiie.

El simbol de la recollida selectiva de residus vol dir que el producte s’ha de recollir per separat, per exemple no es pot posar al mateix contenidor que els residus normals.
El producte utilitzat pot contenir substancies perilloses, barreges i components que poden contaminar el medi ambient i, per tant, posar en perill la salut i la vida humanes.
No es pot eliminar com qualsevol altre residu normal.

—
Els nostres productes s’ajusten als estandards europeus pertinents (EN 60598)
Importador: Rabalux Zrt. H-9027Gydér, Kortefa u. 5. Lloc d’origen: Xina

STRUZZJONIIET DWAR L-UZU U T-THADDIM TA’ FITTING TAD-DAWL!

Ghas-sigurezza tieghek, immonta u haddem il-fitting tad-dawl skond I-istruzzjonijiet. Zomm dawn l-istruzzjonijiet. Identifika d-disinni fuq il-prodott, fuq il-pjanca tad-
dejta tal-prodott, u fl-istruzzjonijiet u aghti kas it-testi ta’ twissija.

II-prodott huwa adattat ghall-uzu fuq gewwa biss.

Fitting tad-dawl li jingarr.

11-fitting tad-dawl jista’ jigi kkonnettjat man-netwerk bi plagg ¢att FLEXO li jinsab fit-tarf tal-wajer tal-elettriku.

Y: Jekk il-kejbil flessibli ta’ barra huwa bil-hsara, il-produttur biss jew electrician kwalifikat simili jista’ jibdlu.

Dan il-prodott fih sors tad-dawl tal-klassi tal-effi¢jenza energetika <G>

Sorsi ta’ dawl ta’ prestazzjoni massima biss u tat-tip indikat fil-pjanca tad-dejta u madwar is-sokit jistghu jintuzaw ghall-prodott.

Fil-kaz ta’ bdil ta’ bozoz, l-ewwel holl il-fitting tal-lampa mit-tensjoni (igbed il-plagg tal-mains), u stenna sakemm il-bozza tiksah. Ibdel il-bozza kif jidher fil-figura
mehmuza. Tmissx b’idejk il-bozoz alogeni, uza bica drapp ratba jew tissue biex izzommhom u tpoggihom f*posthom.

Il-produttur ma jistax ikun responsabbli ghal hsarat in¢identali jew a¢¢identi minhabba konnessjoni jew uzu mhux skond I-istandard.

Jekk ikollok xi problemi biex tibda thaddem jew matul it-thaddim, ikkuntattja electrician kwalifikat.

Skonnettja I-konnekter mis-sokit gabel it-tindif. Tnaddafx il-fitting tad-dawl bid-detergenti jew materjali li joborxu u evita kuntatt ta’ likwidi ma’ partijiet elettri¢i.
Muntagg:

681 1-bazi (A) fuq post catt.

2. Poggi t-tazza bil-likwidi (B) fuq il-bazi.

3. Poggi I-kikkra (C) fuq il-wic¢ tat-tazza

4. Ipplaggja I-konnettur u ixghel il-lampa.

Thaddim:

Il-lampa tahdem sewwa f’termperatura tal-kamra minn 21 sa 26°C.

Tuzahiex qrib hiter jew air conditioner, u zommha ‘il boghod mid-dawl tax-xemx gawwi..
L-apparat ma ghandux jintuza bhala gugarell ghal tfal taht 1-14-il sena.

em que
Durzmle a utilizagdo regular a cor da cera pode esvanecer.

O deposito de liquido ¢ feito de vidro. Os contelidos do vidro: dgua destilada, agente corante da cera trifenilmetano+monometilidino

Evite o contacto com a pele e os olhos. O contacto com os olhos e a pele pode provocar irritagdo ligeira e rubor. Enxague o liquido nos olhos com 4gua morna corrente.
Enxagi liquido na pele com dgua corrente ¢ sabdo. Consulte o seu médico se a rritagio persistir.

Nio ingira o contetido do vidro. Em caso de ingestdo do liquido, consulte o seu médico urgentemente. Nao é recomendavel o vomito.

O contetdo do vidro ndo ¢ inflamével ou explosivo

O contetdo do vidro ndo ¢ caustico

Néo derrame o contetdo do vidro em esgotos

O simbolo para recolha separada de residuos significa que o produto deve ser recolhido separadamente, ou seja, nao pode ser colocado no mesmo reclplenle com residuos
urbanos. O produto utilizado pode conter substancias, misturas e componentes perigosos que possam poluir o ambiente e, consequentemente, por em perigo a satide ¢ a
vida humanas. Nao pode ser eliminado como residuos urbanos nio classificados.

—
Os nossos produtos cumprem em casa caso as correspondentes normas europeias relevantes (EN 60598)
Importador: Rabalux Zrt. H-9027 Gyér, Kértefa u. 5. Local de origem: China

ES B INSTRUCCIONES DE USO Y MANTENIMIENTO PARA LUMINARIA.
Es importante seguir las instrucciones para el montaje y la puesta en marcha de la luminaria para su seguridad. Conserve las instrucciones. Identifique las figuras indicadas
sobre el producto, tabla de datos del producto y en las instrucciones de uso y respete las inscripciones de advertencia.
El producto debe ser utilizado en el interior.
Luminaria movil.
La luminaria puede ser conectada a la red con el enchufe flexo que se halla al cabo del cable de alimentacion.
Y: Si el cable exterior flexible se deteriora, solo el fabricante o un especialista cualificado puede cambiarlo.
Este producto contiene una fuente luminosa de la clase de eficiencia energética <G>
Para el producto se puede utilizar solo la fuente de luz de tipoy de potencia indicados sobre la tabla de datos y cerca de los casquillos.
Para cambiar las bombillas, primuo hay que cortar la tension de alimentacién de a luminaria (quitar el enchufe de la red) y esperar que la bombilla se enfrie. El cambio de las
bombillas se debe realizar segin las i mslmccclones dela ﬁgura No toque de la mano las bombillas halogenas, utilice un trapo o un paiiuelo de papel.
El fabricante no asume la delos dafios o dos por la conexién o utilizacion incompetentes.
En caso de probl ionados con la 1 oel , contacte a un
Antes de limpiar, quite el cable del enchufe. Para la limpieza de la luminaria, no utilice productos quimicos o abrasivos y evite que un liquido pase sobre los componentes
eléctricos.
Montaje
1. Ponga el fondo sobre una superficie horizontal (A)
2. Ponga el vidrio contenedor de liquido sobre el fondo (B)
3. Ponga el tapon (C) encima del vidrio
4. Ponga el cable en el enchufe y encienda la lampara
Funcionamiento
La lampara funciona correctamente con la temperatura ambiental de 21-26 grados.
No utilice cerce de un radiador o un aparato de aire acondicionado y no exponga al sol fuerte
La luminaria no esun juego para nifios. Los nifios pueden utilizarla solo bajo la vlgllancla de adultos.

Tl-lampa trid saghtejn biex tishon, u tahdem perfettament wara tlitt sighat wara li tinxteghel. Il-lampa hija mahsuba ghal thaddim kontinwu ta” 12-il siegha £
specifikata.

Tferrax likwidu jew affarijiet solidi fit-tank, it-togba tal-arja fil-wic¢ tat-tazza hija necessarja minhabba l-espansjoni mis-shana.

Iecaglagx u ixxejjirx I-lampa matul it-thaddim. Haddem fuq livell stabbli u ¢att.

Il-lampa tishon matul it-thaddim. Zommha ‘il boghod minn tfal zghar u annimali domestici.

Jekk trid i¢caglaq il-lampa diga’ mixghula, stenna sakemm tibred.

Ix-xemgha kulurita tista’ tghum fil-wic¢ tal-likwidu, kawza ta’ shana Zejda tax-xemgha. F’kazi bhal dawn itfi I-lampa, u imbaghad erga’ ixghelha wara 1 siegha.
Ix-xemgha kulurita tista’ timxi fil-qiegh tal-likwidu, li hija kawza ta’ temperatura baxxa hafna. Poggi lil-lampa f’kamra b’temperatura specifika, fejn tahdem tahdem.
Matul uzu regolari I-kulur tax-xemgha jista’ .
Tt-tank tal-likwidu huwa maghmul mill-hgieg. Tl-kontenut tat-tazza ilma distillat, u I-agent koloranti tz
Evita I-kuntatt mal-gilda u mal-ghajnejn. Kuntatt mal-ghajnejn u mal ’11da]15la Jjikkawza irritazzjoni haﬁfa u mbedo Nehhi I-likwidu mill-ghajnejn b’hafna ilma kiesah.
Nehhi I-likwidu mill-gilda b’hafna ilma u sapun. Jekk tippersisti l-irritazzjoni ara lit-tabib.

Tiblax il-kontenut tal-hgiega. F’kaz li tibla’ I-fluwidu, ara lit-tabib b’urgenza. Mhux rakkomandat rimettar.

II-kontenut tal-hgiega ma jagbadx jew jisplodi.

1l-kontenut tal-hgiega mhuwiex kawstiku

Tferrax il-kontenut tal-hgieg fil-conduits

Is-simbolu ghall-gbir separat tal-iskart ifisser li I-prodott irid jingabar separatament, jigifieri ma jistax ji fl-istess mal-iskart i. Il-prodott uzat
jista’ jkun fih sustanzi, tahlitiet u komponenti perikoluzi i jistghu jniggsu l-ambjent u konsegwentement jipperikolaw is-sahha u I-hajja tal-bniedem. Ma jistax jintrema
bhala skart munic¢ipali mhux maghzul.

—
Tl-prodotti taghna jikkonformaw mal-istandards Ewropej relattivi f’kull kaz (EN 60598)
Importatur: Rabalux Zrt. H-9027 Gy6r, Kortefa u. 5. Post ta’ Origini: China

1E -UPUTSTVA ZA KORISTENJE I RUKOVANJE RASVIETNIM TIJELOM!

Radi vase sigurnosti, namontirajte i rasvjetno tijelo stavite u rad na osnovu ovih uputstava. Sacuvajte ova uputstva.
s podacima i u uputstvima i imajte na umu tekstualna upozorenja.

Proizvod je prikladan jedino za kori§¢enje u zatvorenom prostoru.

Prenosivo rasvjetno tijelo.

Rasvjctno tijelo se mozZe prikljuciti na mrezu pomocu pljosnatog FLEXO utikaca koji se nalazi na kraju elektri¢ne Zice.

Y: Ako je spoljni fleksibilni kabl ostecen, jedino proizvodac ili za to kvalifikovan elektricar moze da ga zamijeni.

Ovaj proizvod sadrzi izvor svjetlosti Klase <G> energetske cfikasnosti.

Za proizvod se moze koristiti samo izvor svjetlosti maksimalne snage i vrste koja je navedena na ploéici s podacima ili oko grla.

U slucaju zamjene sijalica prvo iskljucite grlo lampe sa napajanja (izvucite kabl iz utiénice) i sacekajte dok se sijalica ne ohladi. Zamijenite sijalice kako je pokazano na
prilozenoj slici. Nemojte golim rukama dodirivati halogene sijalice, koristite meku krpu ili papirnu maramicu da ih drZite i stavite na svoje mjesto.

Proizvoda¢ neée biti odgovoran za slucajna ostecenja ili nezgode koje nastaju uslijed nestdndardno pnliuuv nja i koriséenja.

Ukoliko biste imali bilo kakvih pmblema kod ukljucivanja ili elektricara.

Iskljugite prikljucak iz uticnice prije ¢is¢enja. Nemojte Cistiti rasvjetno tuelo sa deterdzentima ili abraﬂvmm materijalima, i izbjegavajte kontakt te¢nosti sa elektricnim
dijelovima.

Sklapanje:

1. Postavite postolje (A) na ravnu podlogu

2. Postavite staklenu posudu sa te¢noséu (b) na postolje

3. Postavite poklopac (C) na vrh staklene posude

4. Uvucite utika¢ u uti¢nicu i ukljucite lampu.

Nacin rad:
Lampa pravilno radi na sobnoj temperaturi od 21 do 26°C

Nemojte da je koristite blizu grijalice ili klima uredaja, i drZite je dalje od jake sunceve svjetlosti.

Ovo rasvjetno tijelo ne smiju koristiti djeca mlada od 14 godina kao dje¢ju igracku.

Lampi treba 2 sata da se zagrije, a idealno radi nakon 3 sata od paljenja. Lampa je dizajnirana za neprekidan rad od 12 sati na definisanoj temperaturi.

Nemojte sipati te¢nost ili ¢vrste tvari u posudu, vazdusni otvor na vrhu stakla neophodan je zbog pregrijavanja.

Nemojte pomjerati ili tresti lampu kad je u upotrebi. Rukujte lampom na stabilnoj i ravnoj podlozi.

Lampa se zagrijava tokom rada. Drzite je podalje od male djece i kucnih ljubimaca.

Ako Zelite da premjestite ve¢ upaljenu lampu, sacekajte dok se ohladi.

Moze se desiti da obojeni vosak pluta na povrsini te¢nosti, $to je uzrokovano pregrijavanjem voska. U takvim slu¢ajevima iskljucite lampu, zatim nakon 1 sata ponovo
je ukljugite.

Seme na p; , na plogici p

Parael de la Jampara se necesita 2 horas, el funcionamiento correcto comienza 3 horas después de estar encendida. La lampara puede funcionar durante 12 horas
sin parar en un local con la temperatura indicada.

No derrame liquido o materias solidas en el contenedor, la abertura sobre el vidrio es necesario para la dilatacion térmica.

No mueva y no sacuda la limpara durante su i Para su funci i necesita una superficie estable horizontal.

Durante el funcionamiento, la lampara se calienta. Mantenga lejos de los nifios pequefios y de los animales.

Si quiere desplazar una lampara ya montada hay que esperar que se enfrie.

Puede occurir que una cera colorida (wax) flota encima del liquido que viene del sobrecalentamiento de la cera. En este caso hay que apagar la lampara y esperar una hora
antes de volver a encenderla.

Puede occurir que la cera se queda en el fondo del vidrio que viene de la temperatura baja del ambiente. Hay que colocar la lampara en un local con temperatura normal y
entonces va a funcionar normalmente.

Durante el funcionamiento normal, la cera puede destefiirse.

El contenedor de liquido es de vidrio. El contenido del vidrio: agua destilada y placas plasticas de color plata.

Evite el contacto del liquido con la piel y con los ojos. El contacto con la piel o con los ojos puede provocar una irritacion y enrojecimiento. En caso de contacto hay que lavar
los ojos con abundante agua fria. En caso de contacto con la piel, hay que limpiarla con agua abundante y jabon. Contacte al médico en caso de otros problemas de irritacion.
Esté prohibido tragar el liquido. En este caso hay que contactar enseguida al médico. No hay que hacer vomitar al paciente.

El contenido del vidrio no es inflamable o explosivo.

El contenido del vidrio no es corrosivo

No derrame el liquido a los canales.

El simbolo de recogida selectiva de residuos significa que el producto debe recogerse por separado, o sea, que no puede depositarse en el mismo contenedor que los residuos
urbanos. El producto utilizado puede contener ias, mezclas y 1i; que pueden inar el medio ambiente y, como consecuencia, poner en peligro
la salud y la vida de las personas. No puede eliminarse como residuo municipal sin clasificar.

—
Nuestros productos son siempre conformes a las normas curopeas (EN 60598)
Importador: Rabalux Zrt. H-9027 Gyér, Kortefa u. 5. Lugar de origen: China
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